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Engelsk titel 

 

Professional challenges in social work with cultural diversity 

A qualitative study on how social workers in social assistance work with clients 

with a migration background 

Abstract 

Increasing migration and cultural diversity have contributed to social workers 

more frequently encountering clients with migrant background in their 

professional practice, particularly within social assistance services. These 

encounters may involve difficult assessments where principles of legal certainty, 

equal treatment, and individual adaptation must be balanced. Cultural differences, 

communication barriers, and different understandings of norms may further 

influence professional interactions and decision making. The aim of this study is 

to explore how social workers describe and understand their encounters with 

clients with migrant backgrounds. This study uses a qualitative research design 

with a hermeneutic approach to explore social workers experience and 

interpretations of their professional encounters. 

The results show that social workers have different understandings of culture and 

different views on how cultural aspects should be considered in practice. Several 

challenges were identified, related to communication, uncertainty in professional 

assessments, and balancing cultural understanding with equal treatment and legal 

certainty. This study also shows that access to organizational support, such as 

collegial guidance and professional resources can affect how confident social 

workers feel when managing culturally complex situations. Overall, the study 

highlights the importance of critical reflection, organizational support and 

continued professional development in strengthening culturally aware and legally 

secure social work practices. 
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1. Problembakgrund 
 

Migration och mänsklig rörlighet har historiskt varit återkommande inslag i 

samhället, samtidigt som migrationsprocesser ofta präglas av rasism, 

diskriminering och exkluderande samhällsstrukturer. Detta kan i sin tur skapa 

etiska utmaningar för socialt arbete, där socialarbetare historiskt haft en central 

roll i att försvara mänskliga rättigheter och arbeta för social rättvisa (Levine 2024, 

s. 98–102). Detta kan innebära en spänning mellan socialarbetares roll som 

myndighetsutövare och det professionella uppdraget att motverka ojämlikhet.  

Enligt statistik från SCB (2025) invandrade över 160 000 personer till Sverige år 

2016, vilket representerar en topp i invandringen under denna period. Även efter 

denna topp har migration fortsatt utföra en central del i befolkningsutvecklingen. 

Detta har i sin tur bidragit till att socialtjänsten allt oftare möter klienter med olika 

migrationsbakgrund. 

Socialt arbete utgår från principer om jämlikhet, likabehandling och rättssäkerhet. 

I förvaltningslagen (FL 5§) anges att ”en av grunderna för en god förvaltning är 

legalitet, objektivitet och proportionalitet”. Detta innebär att beslut ska fattas i 

enlighet med gällande lagstiftning och vara sakligt grundade, samt stå i rimlig 

proportion till situationen. Vidare framgår det i kommunallagen (KL 2 kap. 3§) att 

”kommuner och regioner ska behandla sina medlemmar lika, om det inte finns 

sakliga skäl för något annat”. Utifrån lagstiftningen förstås att socialtjänsten har 

ett ansvar att säkerställa att bedömningar inte påverkas av sådant som inte är 

relevant, samtidigt som det finns utrymme att ta hänsyn till individuella behov och 

omständigheter när det är motiverat.  

Även i FNS förklaring för de mänskliga rättigheterna stadgas det att alla 

människor har rätt till de friheter och rättigheter som anges i deklarationen utan 

någon form av diskriminering. Det framskrids att ingen får behandlas annorlunda 

på grund av till exempel hudfärg, kön, språk, religion, ursprung, eller social 
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ställning (FN 2008, art 2). Tillsammans tydliggör detta socialtjänstens ansvar att 

säkerställa rättssäkra och likvärdiga bedömningar. 

Samtidigt bedrivs socialt arbete i ett mångkulturellt samhälle där frågor om 

sociala ojämlikheter samt normer är återkommande. Detta kan omfatta skillnader i 

tillgång till resurser, språkliga barriärer och kulturella förställningar kring 

exempelvis familj och uppfostran. I mötet med klienter med skilda erfarenheter 

sker professionella bedömningar ofta i komplexa sammanhang, vilket ställer krav 

på att socialarbetare förhåller sig till såväl lagstiftning och organisatoriska ramar 

som individers livsvillkor. 

En gren inom socialt arbete är ekonomiskt bistånd. Personer som jobbar inom 

ekonomiskt bistånd har ett centralt samhällsuppdrag som innebär att stödja 

individer i att hantera sina försörjningsproblem samt pröva rätten till ekonomiskt 

stöd. Ekonomiskt bistånd utgör samhällets yttersta skyddsnät och aktualiseras när 

individer inte kan tillgodose sina behov på egen hand. Socialsekreterare ansvarar 

för bedömningar, beslut samt kontakten med den enskilde (Kunskapsguiden 

2025). Eftersom socialarbetare inom ekonomiskt bistånd möter en bred grupp av 

individer med olika bakgrund, däribland personer med migrationsbakgrund, är 

verksamheten särskilt relevant för denna studie.  

Under en av författarnas verksamhetsförlagda utbildning (VFU) 

uppmärksammades frågor kring hur socialarbetare både förstår och hanterar 

kulturella aspekter i mötet med klienter med migrationsbakgrund. I dessa 

klientmöten aktualiseras frågor om kulturell kompetens, likabehandling och 

rättssäkerhet i socialarbetarnas dagliga arbete. Mot denna bakgrund blir det 

relevant att undersöka hur socialarbetarna själva resonerar kring dessa frågor i 

praktiken. 
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1.1. Problemformulering  
 

Socialarbetare möter dagligen klienter med migrationsbakgrund i en situation där 

beslut kan få avgörande betydelse för deras livsvillkor. I dessa möten behöver 

socialarbetaren förena rättssäkerhet och likabehandling med en medvetenhet om 

kultur och normer (Socialstyrelsen 2010, s. 25–31). Begreppen är komplexa och 

kan skapa osäkerheter i det praktiska arbetet. Utmaningen ligger i att hantera det 

kulturellt annorlunda från svensk kontext utan att generalisera eller reproducera 

stereotyper samt att fatta rättssäkra beslut, särskilt när organisationer saknar 

tydliga riktlinjer för hur sådana situationer ska hanteras.  

Enligt Socialstyrelsen bör socialarbetare som arbetar med människor med 

minoritetsbakgrund ha grundläggande kunskaper och insikter i faktorer som är 

viktiga för att förstå individens världsuppfattning (Socialstyrelsen 2010, s. 9). 

Detta är nödvändigt för att kunna identifiera individens behov och ge så 

meningsfullt stöd som möjligt.  

Forskning har även uppmärksammat att yrkesverksamma inom kommunal 

verksamhet upplever att arbetet med klienter med migrationsbakgrund kan 

innebära olika utmaningar i det praktiska arbetet (Rojas 2023, s. 563–564). Detta i 

sin tur kan påverka hur socialarbetare agerar i praktiken när dessa föreställningar 

existerar. Av den anledningen väcks frågor om socialarbetarens upplevda 

kompetens i arbetet med klienter med migrationsbakgrund och deras erfarenheter 

av de stöd och resurser som finns i arbetet. Exempelvis kan det vara tillgångar till 

tolkar, handledning, interna utbildningar och tydliga riktlinjer i arbetet. Genom att 

ta del av socialarbetares erfarenheter kan studien bidra till ökad förståelse av hur 

kulturella skillnader hanteras i relation till rättssäkerhet och likabehandling, samt 

hanteras i praktiken.  

Kultur kan förstås som de koder, föreställningar och värderingar som människor 

delar. Det kan vara medvetet eller omedvetna tankegångar, men som kommer till 

uttryck i deras sätt att tänka, känna och handla. Det innebär att kultur inte bara 

handlar om normer och traditioner utan också om hur människor faktiskt handlar i 
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sociala sammanhang. Kultur kan även beskrivas som det sätt som människor 

organiserar och tolkar sina erfarenheter. Det kan ta sig uttryck i bland annat 

grupper, genom gemensamt språk, tankar, normer och vanor. Sammanfattningsvis 

är kultur det som människor delar, lär sig och uttrycker tillsammans genom 

tankar, känslor och handlingar. Det formar både individen och gemenskapen (Ehn 

och Löfgren 2001, s. 9–10). 

 

1.2. Syfte  
 

Syftet med studien är att undersöka hur socialsekreterare inom ekonomiskt bistånd 

beskriver och hanterar sina möten med det kulturellt annorlunda, från svensk 

kontext. Studien avser att bidra till en fördjupad förståelse kring hur kulturell 

kompetens kan påverka det professionella arbetet med klienter med 

migrationsbakgrund.  

 

1.3. Frågeställningar 
 

• Vilka kulturella skillnader och utmaningar beskriver socialarbetare i 

arbetet med klienter med migrationsbakgrund? 

• Hur uppfattar socialarbetare sin kulturella kompetens och förmåga att 

möta klienter med migrationsbakgrund? 

• Hur beskriver socialarbetare det stöd och de resurser som finns i arbetet 

med klienter med migrationsbakgrund? 

• Hur resonerar och beaktar socialarbetare likabehandling och anpassning i 

mötet med klienter med migrationsbakgrund? 
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1.3.1. Avgränsningar 

 

Denna studie avgränsas till att undersöka socialarbetares erfarenheter och 

uppfattningar inom ekonomiskt bistånd. Studien inkluderar därmed inte intervjuer 

med chefer eller andra yrkesroller inom verksamheten. Fokus ligger på den 

professionella nivån, vilket innebär att klientens egna upplevelser och perspektiv 

inte behandlas i studien. Vidare undersöker studien socialarbetarnas uppfattningar 

och erfarenheter snarare än faktiska utfall eller beslut inom ekonomiskt bistånd. 

Resultat ska därför förstås som en tolkning av handläggarnas resonemang och 

upplevelser, och inte som en objektiv beskrivning av verksamhetens faktiska 

konsekvenser. För att möjliggöra en mer avgränsad analys har studien även valt 

att inte inkludera ett bredare strukturellt perspektiv. Frågor som rör diskriminering 

och rasism kommer därför inte att analyseras djupgående, även om det kan 

beröras i relation till studiens tema. Studiens avgränsas dessutom från att fokusera 

på specifika kulturer eller etniska grupper. Begreppet kultur används i en bred och 

övergripande mening, eftersom syftet inte är att koppla vissa uppfattningar eller 

erfarenheter till en särskild kultur eller att bidra till stereotypiska föreställningar.  

 

2. Tidigare forskning 
 

Detta avsnitt presenterar tidigare forskning, vilket är sex antal olika 

forskningsartiklar och två avhandlingar som identifierats som relevant för studiens 

syfte samt frågeställningar. För att identifiera relevant forskning genomfördes 

litteratursökningar i databaserna OneSearch Advanced samt Social Services 

Abstracts (SSA). Sökorden var olika kombinationer av både engelska sökord och 

svenska sökord relaterade till studiens centrala teman. Exempel på detta är: 

cultural competence, social work, cultural differences, culture, immigrant, 

migrant background, norms and social workers. 
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2.1. Kultur, fördomar och värderingar i professionellt arbete 
 

Nedanstående forskning visar att kultur, fördomar och värderingar påverkar hur 

socialarbetare förstår och bemöter klienter i det professionella arbetet. I ett 

samhälle präglat av kulturell mångfald blir frågor om normer, diskriminering och 

professionellt ansvar särskilt centrala inom socialt arbete.  

Kultur kan förstås som gemensamma traditioner, värderingar, normer och 

beteendemönster som förs vidare socialt mellan individer och generationer. Detta 

kan påverka hur människor formar sina uppfattningar, erfarenheter och världsbild. 

Samtidigt kan människor inte enbart kan förstås utifrån en isolerad kulturell 

tillhörighet, eftersom identiteter formas av flera sociala faktorer och erfarenheter 

(Azzopardi och McNeill 2016, s. 282–283). Kultur är därmed enligt författarna 

något som förändras över tid och är kontextbundet, vilket har betydelse för hur 

socialarbetare tolkar och bemöter olika livssituationer i praktiken. Utifrån detta 

blir det relevant att fördjupa förståelsen för hur individers erfarenheter och sociala 

sammanhang påverkar deras sätt att tolka och förstå sin omvärld.  

I Baianstovus avhandling (2012, s. 85–95) lyfts även skillnaden mellan livsvärld 

och system. Livsvärlden avser människors vardagliga erfarenheter, relationer, 

normer och deras uppfattningar om omvärlden, till skillnad från systemet som 

består av det samhälleliga systemet som myndigheter och byråkratiska 

organisationer. För många individer bidrar kultur till formandet av både 

individens livsvärld och identitet. I ett mångkulturellt samhälle samexisterar flera 

livsvärldar inom staten, vilket skapar utmaningar i det sociala arbetets praktik. 

Följaktligen betonas vikten av att förstå och inkludera olika livsvärldar för att 

kunna möta individers behov. Detta skapar utmaningar i socialt arbete, särskilt i 

relation till hur olika normer samt värderingar förstås och hanteras i vardagen. 

Denna komplexitet väcker frågor om hur kulturella skillnader förstås och tolkas i 

professionella bedömningar.  

I Kamalis avhandling (2002, s. 78) beskrivs hur socialarbetare förhåller sig till 

olika betydelser av kultur i det professionella arbetet. Studien pekar på att 
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”kulturen betyder inte så mycket, utan det beror på förnuftet”. Detta kan 

synliggöra hur förståelser av kultur kan variera inom socialt arbete och hur vissa 

professionella snarare betonar individuella egenskaper än kulturell tillhörighet.   

Jackson och Samuels (2010, s. 238–240) framhåller hur normer kring exempelvis 

familj och föräldraskap ofta utgår från ”majoritetssamhällets” perspektiv. 

Människor med annan kulturell bakgrund kan därför riskera att bedömdas som 

icke normativ. För socialarbetare innebär det ett behov av kritisk reflektion, där 

fokus inte enbart läggs på individens normativa avvikelser utan även på de 

samhälleliga villkor som formar klientens situation. Baianstovu (2012, s. 46–50) 

belyser i en likartad uppfattning att en central del av det professionella arbetet är 

att utveckla en medvetenhet om egna fördomar och stereotypiska föreställningar. 

Genom att synliggöra och reflektera över dessa tankemönster kan socialarbetare 

minska risken att sådana föreställningar påverkar bedömningar i praktiken. Denna 

typ av normativa bedömningar kan bidra till processer där vissa grupper särskiljs 

från det som uppfattas som en norm.  

Begreppet ”othering” beskriver hur vissa grupper framställs som ”de andra” i 

relation till en norm, vilket således bidrar till att upprätthålla maktstrukturer och 

ojämlikhet. Genom ”othering” skapas en uppdelning mellan ”vi” och ”dem” där 

vissa människor framställs som avvikande, vilket kan leda till exkludering av 

dessa grupper. I Europa blir icke-europeiska och muslimska migranter särskilt 

framställda som ”de andra”, där deras kultur i många fall konstrueras som ett hot 

mot samhälleliga värderingar. Inom socialt arbete kan det i sin tur skapa en 

spänning, eftersom den professionella förväntas motverka de processer som 

skapar ”othering”. Genom kategoriseringar, som ”invandrarklient” riskerar 

därmed socialarbete att förstärka föreställningar om avvikelse – tog bort en 

mening (Eliassi 2015, s. 556–558). Begreppet kan alltså inom socialt arbete bidra 

till att förstärka både sociala och strukturella ojämlikheter, särskilt när komplexa 

problem reduceras till kulturella skillnader. Mot bakgrund av dessa risker blir det 

relevant att belysa perspektiv som problematiserar hur maktstrukturer och normer 

reproduceras i sociala arbetet.   



 

Sida 8 (52) 

Fortsättningsvis förklarar Sousa och Almeida (2016, s. 550) begreppet kulturell 

färgblindhet. Kulturell färgblindhet bidrar till att reproducera ojämlikhet genom 

att osynliggöra skillnader i människors livsvillkor. Med kulturell färgblindhet 

menas ett synsätt där kulturella skillnader inte uppmärksammas, eftersom alla 

människor förväntas behandlas utifrån samma normer och värderingar. 

Författarna menar att detta kan skapa en monokulturell förståelse, där 

majoritetssamhällets perspektiv uppfattas som neutralt och självklart. 

Konsekvensen blir att människors olika erfarenheter och förutsättningar riskerar 

att förbises, samtidigt som sociala problem förstås som individuella svårigheter 

snarare än i relation till samhälleliga strukturer.  

Sammantaget belyser artiklarna hur socialt arbete kan formas av migration och 

kulturell mångfald. De behandlar frågor om kultur och normer samt 

socialarbetarens etiska ansvar. Vidare uppmärksammas spänningen mellan 

myndighetsutövning och individers livsvärld, liksom behovet av reflektion 

delaktighet och rättssäkerhet i praktiken. 

 

2.2. Kulturell kompetens, utbildning och professionell 
förståelse 
 

Kulturell kompetens framstår som en alltmer central del i socialt arbete i ett 

samhälle präglat av ökad migration. Samtidigt saknar begreppet en tydlig 

definition, vilket kan skapa osäkerhet kring hur det kan förstås och tillämpas i 

praktiken. Otydligheten kan påverka hur socialarbetare bedömer sin egen 

kompetens och hanterar kulturella aspekter i arbetet med klienter med 

migrationsbakgrund. Mot denna bakgrund framstår behovet av fördjupad 

utbildning och tydligare riktlinjer som betydelsefullt.  

Volckmar-Eeg (2020, s. 102) beskriver att den ökade globala migrationen har 

bidragit till ett centralt behov av fördjupad kunskap och utbildning om både kultur 

och etnicitet. Det växande behovet av kulturell kompetens har bidragit till ett 
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större fokus på kultur inom forskning, utbildning, praktiskt arbete och även i 

etiska riktlinjer. Det i sin tur har bidragit till att frågor om kultur har fått en 

alltmer central roll inom professionen. Inom ramen för detta perspektiv förväntas 

socialarbetare tillämpa kulturellt kompetenta förhållningssätt i mötet med 

individer från skilda kulturella sammanhang. Liknande framhåller Yan och Wong 

(2005, s. 181–182) hur kulturell kompetens och socialarbetarens självkännedom 

påverkar arbete i det mångkulturella samhället. Författarna menar att kulturell 

kompetens ofta betraktas som en viktig grund för professionellt arbete, men 

samtidigt är begreppet teoretiskt komplext och ibland motsägelsefullt. Det i sin tur 

gör det svårt att använda i praktiken. För att förstå begreppets betydelse behöver 

kulturell kompetens även definieras närmre.   

Sousa och Almeida (2016, s. 1–4) beskriver kulturell kompetens som en pågående 

process där både individer och organisationer utvecklar förmågan att bemöta 

människor från olika kulturella, språkliga, etniska och religiösa sammanhang på 

ett respektfullt och effektivt sätt. Författarna betonar att kulturell kompetens inte 

enbart handlar om kunskap om olika kulturer, utan också att erkänna och 

värdesätta människors lika värde samt värna om individers rättigheter. Trots att 

kulturell kompetens framställs som betydelsefullt riktas samtidigt kritik mot hur 

begreppet används inom utbildning och praktik. Azzopardi och McNeill (2016, s. 

283–285) problematiserar hur utbildning inom kulturell kompetens ofta begränsas 

till grundläggande kunskap om olika kulturer och traditioner. De menar att detta 

riskerar att skapa en förenklad förståelse av kultur. Komplexa Sociala problem 

kan då komplexa främst tolkas utifrån kulturella skillnader i stället för 

socioekonomiska villkor, orättvis behandling och maktstrukturer. Författarna 

lyfter därför behovet av utbildning som belyser dessa perspektiv.    

Kamali (2002, s.100) beskriver även hur klienter kan uttrycka att kulturella 

likheter kan skapa större trygghet i mötet med socialtjänsten. En klient beskriver 

exempelvis ”Man har mycket mer gemensamt, samma kultur, samma traditioner 

(…) de förstår hur man har det.” Detta kan belysa betydelsen av kulturell 
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förståelse i det professionella mötet samt hur språk och gemensamma erfarenheter 

kan påverka klientens känsla av trygghet samt tillit. 

Jackson och Samuels (2010, s. 235–236) beskriver ytterligare att utbildning inom 

socialt arbete är en grundläggande förutsättning för att kunna bemöta en växande 

multikulturell befolkning på ett etiskt och professionellt sätt. Samtidigt kritiserar 

författarna att utbildning ofta utgår från traditionella förståelse av kultur, vilket 

bidrar till att kulturella erfarenheter osynliggörs eller marginaliseras. Liknande 

framhåller Jackson och Samuels (2010, s. 237–238) att utbildningen behöver 

utvecklas i syfte att inkludera fördjupade perspektiv på kultur, snarare än ett 

statiskt synsätt. Med detta menas att det krävs ett kontinuerligt lärande som 

innefattar reflektion, inlyssnande och kritisk granskning av den egna positionen. 

Genom detta kan socialarbetare utveckla en ökad medvetenhet om hur både 

individuella värderingar och samhälleliga strukturer påverkar förståelser av kultur 

och kulturella faktorer, samt hur det påverkar praktiken  

Sammanfattningsvis visar artiklarna att den ökade migrationen har skapat ett 

behov av en fördjupad kulturell kompetens och utbildning inom socialt arbete. Det 

betonas dessutom att utbildningen behöver vara mer än enbart förenklad kunskap 

och mer av fördjupade perspektiv om kulturella normer eftersom förenklade 

förståelser kan leda till stereotypisering och förbise makt och rättviseperspektiv. 

 

2.3.  Förenklade kulturtolkningar och utmaningar i socialt 
arbete   
 

Nedanstående artiklar fördjupar diskussionen kring hur kulturella föreställningar 

tar sig uttryck i det professionella mötet mellan socialarbetare och klient. 

Artiklarna belyser hur socialt arbete i ett mångkulturellt samhälle präglas av en 

spänning mellan att förstå individers unika erfarenheter och att hantera kulturella 

skillnader på ett professionellt sätt, vilket knyter an till studiens fokus på hur 

socialarbetare förstår och beskriver möten med klienter med migrationsbakgrund.  
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Det beskrivs hur socialarbetare uttrycker osäkerhet kring att prioritera klienters 

universella behov eller hänsyn till kulturella aspekter. Samtidigt framkommer en 

ambivalens i mötet med klienter. Författaren belyser dessutom å ena sidan en 

rädsla som socialarbetare upplever för att ställa fel frågor eller riskera att uppfattas 

som kränkande. Å andra sidan finns en medvetenhet om att frågor måste ställas 

för att arbetet ska kunna genomföras professionellt. Denna osäkerhet hanteras 

alltså olika av socialarbetarna. Majoriteten av socialarbetarna uppger att de blir 

handlingsförlamade, medan andra betonar vikten av att agera trots risken att göra 

misstag (Volckmar-Eag 2020, s. 113). Osäkerheten kring hur kulturella aspekter 

ska förstås i praktiken aktualiserar samtidigt en bredare problematik kring hur 

kultur riskerar att tolkas på ett förenklat sätt i det professionella arbetet.  

Vidare problematiseras en tankegång där klienten reduceras till sin bakgrund och 

de stereotyperna som förknippas med den, vilket innebär att kultur förstås som 

något statiskt förenklat av klientens situation. Begreppet ”kulturell bur” beskriver 

hur individen riskerar att framställas som ett passivt kulturellt objekt, utan 

möjligheten att påverka sin situation. I detta sammanhang innebär det att 

socialarbetaren, till skillnad från klienten, behöver kunna röra sig både inom och 

utanför sin egen kulturella referensram genom att anpassa sitt förhållningssätt och 

reflektera över hur den egna kulturella förståelsen påverkar mötet. Enligt 

författarna är det inte rimligt eftersom det skapar en bild av att socialarbetaren 

måste agera neutralt oavsett situation, men samtidigt att klienten blir kategoriserad 

utifrån sin kultur (Yan, Wong 2005, s. 184–185). Detta synliggör i sin tur behovet 

av att problematisera hur kulturella föreställningar påverkar professionella 

bedömningar och förståelsen av klientens situation.  

Jackson och Samuels (2010, s. 235–237) belyser det sociala arbetets etiska och 

professionella ansvar i mötet med individer med utländsk bakgrund. Författarna 

förklarar att socialt arbete ofta präglas av förenklade och kategoriserande 

förståelser av kultur och dess innebörd. Det riskerar att osynliggöra individers 

komplexa erfarenheter och livsuppfattningar. Ett sådant förhållningssätt kan leda 

till förbiseende av individers behov och perspektiv i praktiken. I ett samhälle 
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präglat av migration och kulturell mångfald aktualiseras behovet av ett nyanserat 

perspektiv på olika situationer i det praktiska sociala arbetet. Utifrån dessa 

utmaningar blir det centralt att reflektera över hur kulturella förståelser kan 

interageras i det professionella arbetet utan att leda till förenklade tolkningar av 

individers livssituationer.  

Fortsättningsvis framhåller Baianstovu (2012, s. 35–58) hur kultursensitivitet bör 

vara en central del av socialtjänstens professionella praktik. Socialt arbete behöver 

vara moraliskt förankrat, eftersom det handlar om att tolka och bedöma 

människors liv. Begreppet kultursensitivitet beskrivs som en nödvändig reflexiv 

kompetens i mötet med klienter vars värderingar och sociala praktiker kan skilja 

sig från samhällsnormer. Samtidigt problematiseras en stark betoning av kultur, 

eftersom detta kan leda till kulturalisering. Detta innebär att sociala problem 

förklaras med kulturella faktorer och missar andra aspekter. Av den anledningen 

understryks därför att kultursensitivitet bör balanseras mot krav på rättssäkerhet, 

jämlikhet och individuella bedömningar. Vidare blir det relevant att 

uppmärksamma hur kulturella föreställningar kan påverka förståelsen av klienters 

situation.  

Socialarbetare kan i vissa fall tolka klienters situationer utifrån kulturella 

förklaringar, särskilt i frågor som rör könsroller och familjerelationer. Exempelvis 

kopplas kulturella och religiösa faktorer till maktutövning, där det uttrycks att 

”Immigrant men use culture and religion to gain power over women”. Sådana 

förståelser kan bidra till att skapa en dikotomi mellan ”muslimska” och ”svenska” 

värderingar, där de ”svenska” värderingarna kan framställas som mer jämlika, 

medan de muslimska riskerar att konstrueras som avvikande. I ett utlåtande 

beskrivs hur en man med migrationsbakgrund inte ges möjlighet att påverka sin 

situation, eftersom han redan har betraktats som skyldig, ”the man cannot 

influence anything since he is an immigrant man and already condemned (Eliassi 

2013, s. 564–567). Utöver hur kulturella föreställningar kan påverka 

professionella bedömningar blir även kommunikationen i mötet en central del av 

förståelsen mellan klient och socialarbetare.  
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Kamali (2002, s.106) beskriver hur socialsekreterare menar att kulturella och 

språkliga skillnader påverkar mötet med socialtjänsten. Socialsekreterare uttrycker 

bland annat svårigheter i kommunikationen och hur vissa begrepp kan förstås 

olika. Ett exempel som lyfts är hur vissa begrepp kan tolkas olika: ”Och så pratar 

vi om oro, oro, oro. Då kan det komma fram långt senare att klienten inte förstår 

det här begreppet oro. Vad är det för någonting? Vad är ni orolig över?” Då kan 

man få sig en riktigt tankeställare att vissa självklara begrepp för oss, det betyder 

inte samma sak för dem Kamali (2002 s. 94) beskriver dessutom hur klienter 

uttrycker språkliga och kulturella likheter kan skapa större trygghet i mötet med 

socialtjänsten. En klient beskriver exempelvis ”För mig är det mycket svårt att 

säga på svenska. Jag vill ha en socialsekreterare från mitt eget land, en som kan 

prata på mitt språk.” Detta synliggör således hur missförstånd i kommunikationen 

kan påverka både relationen och förståelsen i klientmötet. 

Artiklarna synliggör alltså centrala utmaningar i det sociala arbetet i ett samhälle 

präglat av migration och kulturell mångfald. De lyfter hur kulturella förståelser i 

praktiken riskerar stereotyper och kulturalisering av klienters situationer. 

Samtidigt betonas vikten av ett reflekterat och kultursensitivt förhållningssätt, där 

socialarbetare kontinuerligt behöver balansera kulturell förståelse med krav på 

rättssäkerhet, jämlikhet och individuella bedömningar i sitt arbete. 

3. Teoriavsnitt 
 

3.1. Symbolisk interaktionism 

 

Begreppet symbolisk interaktionism är en sociologisk teori som utvecklades av 

sociologen Herbert Blumer under 1930-talet. Teorin bygger till stor del på idéer 

från George Herbert Mead, vars teorier om social interaktion och människans 

självbild låg till grund för perspektivets framväxt (Ritzer 2015, s. 277–278). 
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Symbolisk interaktionism fokuserar på hur människor skapar mening genom 

sociala interaktioner och hur samhället formas genom individers handlingar och 

tolkningar i sociala sammanhang. Perspektivet utgår från att samhället inte är 

statiskt, utan ständigt skapas och förändras i mötet mellan människor. Genom 

språk, symboler och handlingar tolkar individer varandras beteenden och anpassar 

sina egna handlingar utifrån dessa tolkningar. Symboler kan exempelvis vara ord, 

gester eller andra uttryck som människor gemensamt tillskriver betydelse. Genom 

att förstå och tolka dessa symboler kan individen kommunicera och skapa 

uppfattningar om verkligheten (Ritzer 2015, s. 287–289). 

Perspektivet betonar även hur individens identitet formas i samspel med andra. 

Blumer sammanfattade teorin i tre grundläggande principer. Den första beskriver 

hur människor handlar utifrån det som har betydelse för dem. Den andra förklarar 

hur betydelser skapas genom social interaktion, medan den tredje handlar om hur 

dessa betydelser förändras och utvecklas över tid (Ritzer 2015, s. 274–275). 

I mötet mellan klienter med migrationsbakgrund och socialarbetare kan olika 

kulturella erfarenheter påverka hur situationen förstås och tolkas. Utifrån 

symbolisk interaktionism blir det centralt att se samtalet som en gemensam 

process där mening skapas tillsammans. Kulturella normer, tidigare erfarenheter, 

språk och maktförhållanden påverkar hur både klienten och socialarbetaren tolkar 

det som sägs i mötet. Förståelse kan därför inte tas för givet utan behöver 

tydliggöras genom dialog och reflektion.  

Socialarbetaren behöver därför aktivt arbeta med att minska risken för 

feltolkningar genom att ställa öppna frågor, sammanfatta klientens uttryck och 

reflektera över sina egna antaganden. Det är även viktigt att vara medveten om 

hur klientens tidigare erfarenheter av myndigheter kan påverka interaktionen och 

skapa osäkerhet eller misstro (Ritzer 2015, s. 288–290). Klienten kan exempelvis 

uppfatta ett förhållningssätt som kontrollerande eller ifrågasättande i stället för 

stödjande. Ur ett symboliskt interaktionistiskt perspektiv blir det därför viktigt att 

uppmärksamma hur maktaspekter, språk och normer påverkar relationen i mötet. 

Perspektivet betonar att socialt arbete inte enbart handlar om att tillämpa regler 
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och riktlinjer, utan även om att förstå och samspela med människor i deras 

specifika livssituationer. Ett symboliskt interaktionistiskt perspektiv kan därmed 

bidra till en mer nyanserad förståelse av klientens situation samt skapa 

förutsättningar för ett mer jämlikt och kulturellt kompetent socialt arbete. 

I denna studie kommer symbolisk interaktionsism att användas som ett teoretiskt 

perspektiv för att analysera det empiriska materialet. Perspektivet möjliggör en 

analys av hur socialarbetare beskriver och tolkar möten med klienter med 

migrationsbakgrund, samt hur mening skapas genom sociala interaktioner. Genom 

att uppmärksamma betydelsen av språk, symboler, normer och tidigare 

erfarenheter bidrar teorin till en fördjupad förståelse av hur relationer, 

kommunikation och föreställningar formas i mötet mellan klient och 

socialarbetare. Symbolisk interaktionism möjliggör även en bild av hur olika 

tolkningar och förståelse kan påverka professionella bedömningar och bemötande 

i socialt arbete.  

 

3.2. Kulturell kompetens 

 

Camphina-Bacote är grundaren för modellen kulturell kompetens. Även om 

modellen ursprungligen utvecklats inom hälso- och sjukvården har den visat sig 

vara relevant även inom socialt arbete, exempelvis i mötet mellan socialarbetare 

och klienter med olika kulturella bakgrunder. Modellen består av 5 centrala 

komponenter: cultural desire, cultural awareness, cultural knowledge, cultural 

skill och cultural encounters. 

Modellen definierar kulturell kompetens som en pågående process och som 

professionella kontinuerligt bör sträva efter, i syfte att utveckla förmågan att 

arbeta inom klientens kulturella kontext (Camphina-Bacote 2009, s. 36). För att 

tydliggöra hur modellen kan tillämpas i praktiken kommer varje del av modellen 

att definieras. 
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Den första delen i modellen är kulturell vilja (cultural desire), vilket definieras 

som den professionellas motivation att genuint vilja utveckla kulturell kompetens, 

snarare än att uppleva det ett krav. Genuinitet utgör centrala delar i kulturell vilja 

och innebär en förmåga att erkänna samt respektera andra människors värdighet, 

erfarenheter samt perspektiv. Professionella som visar ödmjukhet har därför en 

genuin vilja att förstå hur klienter kan tänka och känna på sätt som skiljer sig från 

de professionellas sätt. Vidare betonas att kulturell ödmjukhet är en livslång 

process som kräver kontinuerlig självreflektion, särskilt i relation till 

maktobalanser i relation mellan klient och professionell (Camphina-Bacote 2009, 

s. 38). 

Kulturell medvetenhet (cultural awereness) är en process som innebär identifiera 

och reflektera över egna fördomar, stereotyper och antaganden i mötet med 

personer som uppfattas ”annorlunda”. Camphina-Bacotes menar att det största 

hindret för att bli kulturellt kompetent är avsaknaden av självmedvetenhet och att 

ha en respektfull attityd gentemot olika individer, snarare än bristen på kunskap. 

Om professionella saknar medvetenhet om hur deras egna föreställningar påverkar 

deras agerande kan det finnas en risk för en så kallad kulturell påtvingning. Detta 

innebär att egna normer och värderingar appliceras på personer från andra 

kulturella sammanhang (Camphina-Bacote 2009, s. 39). I socialt arbete med 

klienter med migrationsbakgrund blir kulturell medvetenhet särskilt central, 

eftersom bristande självreflektion kan leda till att socialarbetarens egna normer 

påverkar bemötandet.  

Nästa komponent är kulturell kunskap (cultural knowledge), vilket avser 

processen att tillägna sig en stabil utbildningsgrund för olika kulturella grupper 

och deras livsvillkor. Det är dessutom centralt att veta att det finns en så kallad 

intra-kulturell variation, vilket innebär att det finns väsentliga skillnader även 

inom samma kulturella grupp. Kulturell kunskap innefattar också olika 

kommunikationsmönster, vilket är högkontext och lågkontextkommunikation. 

Högkontextkommunikation kännetecknas av att budskap ofta uttrycks indirekt i 

icke-verbala signaler och i kontextberoendekommunikation. 
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Lågkontextkommunikation innebär å andra sidan mer direkta och explicita 

uttrycks där oden bär den huvudsakliga betydelsen utan att kräva omfattande 

tolkning av kontexten (Camphina-Bacote 2009, s. 39). Denna kunskap kan bidra 

till att minska risken för missförstånd i mötet mellan socialarbetare och klient. Av 

den anledningen blir det centralt att socialarbetare utvecklar en medvetenhet om 

olika kommunikationssätt och dessutom anpassar sitt bemötande utifrån klientens 

förutsättningar och behov.  

En annan del är kulturell färdighet (cultural skill), vilket innebär förmågan att 

samla relevant kulturell information om klienten vilket innefattar att genomföra 

kulturella bedömningar för att erhålla korrekt information från klienten. Detta kan 

bidra till att utforma insatser som är kulturellt relevanta och ömsesidigt 

accepterad. Ett exempel på ett ramverk som kan användas är LIVE & LEARN 

modellen, som består av en affektiv och en strategisk del. (LIVE), den affektiva 

delen understryker vikten av en öppen, respektfull samt nyfiken hållning. 

Yrkesutövaren bör aktivt söka för att förstå klientens kulturella perspektiv, vilket 

kan bidra till att minska risken för missförstånd. (LEARN), å andra sidan är den 

strategiska delen som fokuserar på praktiska färdigheter i samtalet, såsom aktivt 

lyssnande, identifiering av klientens värderingar och i tydlig dialog med klienten 

diskutera lösningar som är anpassade efter klientens situation (Camphina-Bacote 

2009, s. 40).  

Till sist handlar kulturellt möte (cultural encounters) om den direkta interaktionen 

med klienter från olika kulturella bakgrunder. Genom sådana möten kan 

professionella utveckla ökad förståelse för kulturella skillnader och samtidigt 

minska risken för stereotyper. Kommunikationen spelar en central roll för dessa 

möten och att ha språkliga skillnader kan försvåra förståelsen. Av den 

anledningen blir språklig kompetens central, vilket innebär att kunna 

kommunicera på ett tydligt och anpassat sätt (Camphina-Bacote 2009, s. 41). 

Inom socialt arbete kan detta möjliggöra ett mer anpassat bemötande av klienter 

med exempelvis har begränsade språkkunskaper eller andra behov som kan 
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påverka interaktionen. Genom att aktivt ta hänsyn till dessa faktorer kan 

yrkesutövaren enklare säkerställa att informationen har uppfattats korrekt. 

I denna studie kommer modellens fem olika komponenter möjliggöra en analys 

för att tolka och förstå det empiriska materialet. Modellen möjliggör en analys av 

hur socialarbetarna förhåller sig till kulturell medvetenhet, kunskap, 

kommunikation och bemötande i sin yrkesutövning. Den bidrar dessutom med en 

teoretisk förståelse för vilka förhållningssätt som kan främja en kulturell 

kompetens socialt arbete, exempelvis genom självreflektion kring egna normer.  

4. Metod 
 

4.1. Hermeneutik 

 

Denna studie bygger på en hermeneutisk vetenskaplig ansats eftersom studien 

syftar till att skapa en djupare förståelse för socialsekreterares erfarenheter och 

reflektioner i mötet med klienter med migrationsbakgrund. Hermeneutik är läran 

om förståelse och tolkning och utgör en vetenskapsteoretisk tradition som 

fokuserar på att förstå den bakomliggande meningen i människors handlingar, 

erfarenheter och berättelser. Perspektivet utgår från att människors upplevelser 

och sätt att tolka verkligheten formas i relation till de kulturella, sociala och 

historiska sammanhang de befinner sig i. Hermeneutiken betonar därmed att 

individers förståelse av omvärlden inte kan betraktas som fristående från den 

kontext där erfarenheterna uppstår. Genom att reflektera över dessa 

bakomliggande faktorer möjliggörs en mer helhetsorienterad och fördjupad 

förståelse av det fenomen som studeras (Alvehus et al 2025, s. 49–50). 

Inom hermeneutiken är tolkningsprocessen central för att kunna förstå hur 

människor skapar mening i olika situationer och sammanhang. Perspektivet syftar 

därför inte enbart till att beskriva vad individer uttrycker, utan även till att tolka 

den innebörd och förståelse som ligger bakom deras berättelser och resonemang. 
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Ett hermeneutiskt perspektiv möjliggör därmed en fördjupad analys av hur 

socialsekreterare uppfattar och resonerar kring sitt arbete samt hur deras 

erfarenheter påverkas av organisatoriska, kulturella och sociala förutsättningar. 

Hermeneutiken bygger även på tanken om att förståelsen utvecklas genom en 

växelverkan mellan del och helhet, där enskilda erfarenheter successivt bidrar till 

en mer omfattande förståelse av det fenomen som undersöks. (Alvehus et al. 

2025, s. 49–51). 

Hermeneutik är relevant för studien eftersom syftet är att undersöka hur 

socialsekreterare beskriver och reflekterar kring sina möten med klienter med 

migrationsbakgrund. Genom ett hermeneutiskt perspektiv kan socialsekreterarnas 

berättelser och reflektioner tolkas på ett sätt som skapar en djupare förståelse för 

hur de resonerar kring kultur, normer och professionella bedömningar i arbetet. 

Perspektivet gör det möjligt att inte enbart beskriva vad socialsekreterarna 

uttrycker, utan även att förstå hur deras erfarenheter formas av det organisatoriska 

och sociala sammanhang de verkar inom. Det möjliggör även en analys av hur 

kulturella skillnader uppfattas och hanteras i praktiken, samt hur dessa kan 

påverka kommunikationen, samspelet och de professionella bedömningar som 

görs i mötet med klienter. Genom den hermeneutiska ansatsen skapas därmed 

förutsättningar för att utveckla en mer nyanserad och fördjupad förståelse av 

socialsekreterarnas erfarenheter och hur de tolkar sitt arbete i relation till klienter 

med migrationsbakgrund. 

 

4.2. Datainsamlingsmetod  

 

För att besvara studiens syfte valdes en kvalitativ metod för att undersöka hur 

socialarbetare både förstår och resonerar kring kultur, normer och rättssäkerhet i 

sitt arbete. En kvalitativ metod bedömdes som mest lämplig eftersom studien 

syftar till att fånga deltagarnas erfarenheter, tolkningar och reflektioner, snarare än 

att fastställa statistiska samband. Det understryks att kvalitativa intervjuer bygger 
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på antagandet att kunskap är kontext och situationsberoende. Det innebär att 

centralt fokus ligger på förståelse och tolkning snarare än insamling av objektiva 

fakta Alvehus et al (2025, s. 251). 

Studien bygger på semistrukutrerade intervjuer med yrkesverksamma 

socialsekreterare. Metoden valdes eftersom den skapar utrymme för nyanserade 

beskrivningar och möjliggör fördjupning genom följdfrågor. Enligt Alvehus et al 

(2025, s. 254) kännetecknas semistrukturerade intervjuer av att intervjuaren utgår 

från förberedda teman och frågor, samtidigt som samtalet kan anpassas utifrån 

deltagarnas egna erfarenheter och tolkningar på ett mer flexibelt sätt.  

Intervjuerna utgick från en intervjuguide med övergripande teman kopplade till 

studiens syfte, tidigare forskning samt de teoretiska utgångspunkterna kulturell 

kompetens och symbolisk interaktionism. Temana från intervjuguiden berörde 

bland annat frågor om kultur, normer och rättssäkerhet i socialt arbete. Samtliga 

frågor ställdes inte i varje intervju, utan anpassades utifrån deltagarnas svar och 

samtalets utveckling. Det fanns således utrymme för följdfrågor för att fördjupa 

resonemang.  

För att ytterligare stimulera reflektioner kring komplexa frågor kombinerades 

intervjuerna med användning av vinjetter. Vinjetter innebär korta fiktiva scenarier 

som respondenten får ta ställning till och reflektera kring. Alvehus (2025, s. 286–

288) beskriver vinjetter som användbara för att fånga individers 

ställningstaganden i olika frågor. Metoden kan vara särskilt användbar vid 

känsliga ämnen eftersom deltagarna får möjlighet att resonera kring hypotetiska 

situationer, snarare än att dela personliga erfarenheter. Vinjetter bör dock inte ses 

som en direkt representation av hur respondenterna skulle agera i praktiken, utan 

snarare som ett sätt att fånga deras tolkningar och resonemang i olika situationer. I 

denna studie användes vinjetter i form av kortare beskrivningar av situationer som 

kan uppstå i socialsekreterares arbete med klienter med migrationsbakgrund. Vid 

behov ställdes följdfrågor för att fördjupa respondenternas resonemang.  
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Intervjuerna genomfördes under en period på cirka en och en halv vecka i april 

2026 och varade mellan 45 och 60 minuter. Två av intervjuerna genomfördes 

fysiskt på deltagarnas arbetsplatser, medan resterande sex genomfördes digitalt 

via Google Meet eller Zoom.  

Alvehus (2025, s. 290–291) framhåller att onlineintervjuer medför både fördelar 

och begränsningar. Han betonar att onlineintervjuer kan komplicera möjligheten 

att fånga kontext, kroppsspråk och rumslig närvaro. Trots detta valdes 

onlineintervjuer som datainsamlingsmetod i syfte att möjliggöra bredare urval av 

deltagare. I sin tur skapades förutsättningar för att inkludera erfarenheter från både 

större och mindre kommuner, vilket bedömdes bidra till en ökad variation i 

materialet. Enligt Bryman (2018, s. 262) är intervjuer på distans dessutom mer 

tidseffektiva, vilket också motiverade valet av metod.  

Deltagarna rekryterades genom att socialtjänstverksamheter kontaktades i olika 

kommuner via e-post. Vid intervjutillfällena informerades deltagarna återigen om 

studiens syfte och om de forskningsetiska principerna, bland annat frivillighet. 

Därefter ställdes inledande frågor för att skapa en avslappnad situation och ge 

deltagarna möjlighet att presentera sig själva, vilket bedömdes skapa en 

avslappnad stämning. Deltagarna tillfrågades även om samtycke till 

ljudinspelning innan intervjuerna genomfördes med stöd av intervjuguiden.   

Efter att studien har slutförts kommer deltagarna att erbjudas möjlighet att ta del 

av det slutgiltiga resultatet via e-post. De kommer även att få information om hur 

uppsatsen kan nås via DiVA-portalen, vilket bidrar till transparens och 

forskningsetisk återkoppling. 

4.3. Urvalsmetod och urval 

 

I denna studie används ett strategiskt urval, vilket enligt Alvehus (2025, s. 160) 

innebär att forskaren medvetet väljer deltagare med relevant erfarenhet i relation 

till studiens syfte. Urvalet bestod av socialsekreterare som arbetar med 

ekonomiskt bistånd i både större och mindre kommuner i Sverige. Valet av 
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socialsekreterare motiveras av att de arbetar nära klienter och kan därför bidra 

med erfarenheter och praktiska bedömningar i vardagen. Chefer har medvetet 

exkluderats eftersom deras perspektiv i större utsträckning präglas av 

organisatoriska och administrativa dimensioner, vilket bedömdes ligga utanför 

studiens fokus på det praktiska sociala arbetet. Detta avgränsade urval stärker 

studiens interna relevans i relation till forskningsfrågorna.  

Genom att inkludera kommuner av varierande storlek ville vi få en bredare 

förståelse för hur arbetet kan se ut i olika organisatoriska sammanhang.  Större 

kommuner kännetecknas ofta av en större mångfald av klientgrupper och en högre 

grad av specialisering, vilket kan bidra till mer komplexa handläggningsprocesser. 

Mindre kommuner kan i sin tur erbjuda insikter i hur socialt arbete organiseras 

under andra strukturella förutsättningar, exempelvis med färre resurser eller 

mindre grad av specialisering. Ambitionen är inte att möjliggöra statistisk 

generalisering, utan snarare att fånga olika perspektiv och erfarenheter.  

Inledningsvis var tanken att studien skulle fokusera på socialsekreterare inom barn 

och unga. Efter vidare övervägande valdes dock ekonomiskt bistånd som 

fokusområde då dess centrala roll inom socialtjänsten samt dess omfattning och 

komplexitet. Området berör ett stort antal individer och innefattar en mångfald av 

livssituationer, vilket möjliggör en bred empirisk bas. Arbetet med ekonomiskt 

bistånd präglas dessutom av omfattande bedömningsprocesser, rättsliga ramar 

samt samverkan mellan olika aktörer, vilket gör det särskilt relevant för att studera 

professionella överväganden och handlingsutrymmen. Detta stärker studiens 

innehållsliga relevans i relation till socialt arbete som forskningsfält. 

Totalt intervjuades åtta socialsekreterare. Den ursprungliga avsikten var att 

genomföra samtliga intervjuer på plats, men på grund av begränsad respons 

breddades urvalet geografiskt och intervjuer genomfördes även digitalt. Åtta 

deltagare bedömdes vara tillräckligt eftersom återkommande teman och mönster 

identifieras i materialet, vilket tydde på en tematisk mättnad. Samtidigt innebär 

det begränsade urvalet att studiens resultat inte kan generaliseras i någon större 

utsträckning, vilket är vanligt inom kvalitativ forskning. Av den anledningen låg 
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fokus på att skapa djupa och nyanserade beskrivningar för att stärka studiens 

trovärdighet. 

4.4. Analysmetod 

 

Valet av analysmetod föll på tematisk analys för att kunna analysera 

datamaterialet. I uppsatsen användes både en teoristyrd och en empiristyrd 

tematisk analys. Enligt Alvinius (2023, s.11–14) kännetecknas en tematisk analys 

genom att det är ett kvalitativt verktyg för att både identifiera och tolka mönster i 

data genom olika teman. I en tematisk analys finns det bland annat två olika 

inriktningar, teoristyrd och empiristyrd. I en teoristyrd analys bestäms teman i 

förväg utifrån tidigare forskning och teori, medan i det i en empiristyrd analys 

växer fram teman ur datamaterialet under arbetets gång och kan definieras med 

hjälp av exempelvis citat.  

Vid utformningen av intervjufrågorna utgick vi från tidigare forskning samt 

studiens teoriavsnitt för att säkerställa att centrala teman och aspekter kopplade 

till studiens syfte. Samtidigt har analysen präglats av en öppenhet inför nya teman 

och perspektiv som kan träda fram i empirin under intervjuprocessen.  

Analysprocessen inleddes med att samtliga intervjuer transkriberades ordagrant 

för att skapa en nära förståelse för materialet. Genom transkriberingen blev det 

möjligt att återkommande läsa igenom intervjuerna och identifiera centrala 

monster och återkommande uttryck. Därefter skrevs transkriberingarna ut i 

pappersformat, där materialet manuellt markerades med olika färger utifrån 

återkommande ämnen. Exempel på tidiga kategorier var kommunikation, 

inställning, förutfattade meningar, resurser och kollegialt stöd. Den manuella 

kodningen bidrog till att skapa en översikt över materialet och underlättade 

identifieringen av likheter och skillnader mellan respondenternas utsagor. 

Efter den inledande kodningen överfördes materialet till dator för en mer 

strukturerad kategorisering. Materialet sorterades därefter under olika huvudteman 

och underteman som exempelvis kultur, kommunikation, utbildning, framtiden 
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samt fördomar. Under varje tema samlades relevanta citat från samtliga 

respondenter. I det fortsatta analysarbetet jämfördes respondenternas utsagor för 

att identifiera både likheter och skillnader i materialet. Ett särskilt fokus lades på 

återkommande mönster, motsägelser och variationer i hur respondenterna beskrev 

kulturell kompetens och arbetet med klienter med migrationsbakgund. De citat 

som tydligast illustrerade studiens teman samt syfte valdes därefter ut till resultat 

och analysdelen. Analysarbetet genomfördes i linje med Braun och Clarkes (2006, 

s. 87–93) sex steg för tematisk analys, där materialet successivt kodades, 

kategoriserades samt organiserades i övergripande teman.  

 

4.5. Etik 

Studien bygger på kvalitativa intervjuer med yrkesverksamma socialsekreterare 

och berör teman som kan upplevas känsliga som exempelvis normer, kultur, 

rättssäkerhet och kompetens. Detta aktualiserar flera etiska överväganden. 

Kvale och Brinkmann (2021, s. 97–100) betonar att intervjuer är en moralisk 

praktik där forskarens strävan efter kunskap behöver vägas mot omsorg om 

deltagarna. I denna studie innebär det att särskild hänsyn tas till 

intervjupersonernas integritet, eftersom frågorna kan beröra personliga 

värderingar, professionella ställningstaganden samt erfarenheter från arbetet. För 

att minska risken för obehag formuleras frågorna neutralt och deltagarna ges 

möjlighet att avstå från att besvara frågor.  

Dessutom beskriver Kvale och Brinkmann (2021, s. 51–52) att kvalitativa 

forskningsintervjuer präglas av en asymmetrisk maktrelation, där forskaren har en 

styrande roll i att formulera frågor, rama in materialet och tolka det. I denna studie 

innebär det att vi behöver vara medvetna om denna maktsymmetri och förhålla 

oss lyhörda och opartiska i intervjusituationen, där deltagarna ges utrymme att 

utveckla sina egna tankegångar. 
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Att hantera känsliga frågor i intervjuer med yrkesverksamma ställer således krav 

på god forskningssed. God forskningssed bygger på allmänna etiska normer, men 

är samtidigt anpassad till forskningens särskilda villkor. Att reflektera över dessa 

principer är grundläggande för att bedriva forskning på ett etiskt ansvarsfullt sätt 

(Vetenskapsrådet 2024, s. 7).  

Etiska överväganden handlar däremot inte enbart om deltagarnas skydd, utan är 

även kopplade till studiens kvalitet. Ett etiskt genomförande, exempelvis genom 

informerat samtycke och konfidentialitet, bidrar till att stärka forskningens 

trovärdighet (Bryman 2018, s. 182–183). 

I enlighet med Vetenskapsrådet (2024, s. 62–63) informeras deltagarna om 

studiens syfte, genomförande och hur det insamlade materialet kommer att 

hanteras. En grundläggande forskningsetisk princip är att deltagarnaska få 

information och ge samtycke innan de deltar i forskning. Inför intervjuerna 

skickas därför både informationsbrev (se bilaga 1) och samtyckesbrev (se bilaga 

2) till deltagarna. Vid intervjutillfället inhämtas även muntligt samtycke till 

ljudinspelning för att kunna återgå till materialet och minska risken för 

feltolkningar.  

Bryman (2018, s. 178) beskriver att skriftligt samtycke är fördelaktigt eftersom 

deltagarna får tydlig information om vad deras medverkan och samtycke innebär. 

Deltagarna i studien har av den anledningen fått skriva under en 

samtyckesblankett som har skickats via e-post och därefter returnerats till oss. 

För att skydda deltagarnas integritet anonymiseras intervjumaterialet samt 

behandlas konfidentiellt. Anonymiseringen görs genom att deltagarnas namn och 

arbetsplats har tagits bort eller ersatts med benämning som ”respondent 1–8” eller 

”stad xx”. Det inspelade materialet, i form av anteckningar, ljudfiler och 

transkriberingar används enbart för forskningsändamål inom ramen för studien 

och kommer att raderas efter avslutat arbete, i enlighet med konfidentialitetskravet 

(Alvehus et al 2025, s.192; Vetenskapsrådet 2024 s.67. 
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4.6. Metoddiskussion  

 

Studien bygger på deltagarnas egna uppfattningar och resonemang kring kultur, 

normer och rättssäkerhet med syfte att fånga deras erfarenheter i en professionell 

kontext. Det är viktigt att uppmärksamma studiens begränsningar eftersom 

resultatet grundar sig i en mindre grupp deltagares egna erfarenheter, värderingar 

och uppfattningar. 

Bryman (2018, s 199 beskriver att kvalitativa studier är svåra att göra 

generaliserbara eftersom de bygger på ett mindre antal deltagare. Även om studien 

har 8 antal deltagare finns det en viss generaliserbarhet, på grund av tydliga 

mönster. I resultatet identifieras återkommande mönster i deltagarnas resonemang. 

På grund av detta samt att mönstren återfinns i tidigare forskning kan man dra 

slutsatsen att studien delvis är generaliserbar samt kan bidra med en bredare 

förståelse av kulturell kompetens inom det sociala arbetet.  

 Studiens resultat bygger på semistrukturerade intervjuer som till största del 

genomfördes digitalt. En styrka med semistrukturerade intervjuer är att de 

möjliggör fördjupade resonemang och flexibilitet genom följdfrågor. Samtidigt 

kan intervjuernas flexibilitet påverka vilka svar som genererades och därav 

påverka resultat. Användningen av digitala intervjuer kan även försvåra resultaten 

eftersom det skapas en begränsad möjlighet till att uppfatta kroppsspråk och andra 

icke verbala uttryck. Men digitala intervjuer kan även bidra till att deltagarna 

känner sig mer bekväma och vågar uttrycka sina tankar. 

Reliabilitet i kvalitativ forskning kan enligt Bryman (2018, s. 160–162) förstås 

utifrån extern och intern reliabilitet. Extern reliabilitet handlar om studien kan 

upprepas med liknande resultat. I kvalitativ forskning kan det vara svårt att uppnå 

reliabilitet just för att svaren baseras på individuella uppfattningar som oftast är 

kontextbundna. I denna studie innebär det att respondenternas resonemang kring 

kultur, normer och rättssäkerhet sannolikt hade kunnat se annorlunda ut vid ett 

annat tillfälle eller med andra respondenterna. Den interna reliabiliteten handlar i 
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stället om tolkningarna och framskrivningarna är rimliga utifrån resultatet. 

Analysen bygger på tematisk bearbetning av intervjumaterialet, vilket innebär att 

resultatet delvis påverkas av egna förståelse och tankegångar. Samtidigt stärker 

återkommande mönster och överenstämmelse med tidigare forskning studiens 

tillförlitlighet. Övergripande finns det alltså faktorer i studien som styrker både 

intern och extern reliabilitet, men samtidigt finns vissa svagheter eftersom studien 

bygger på författarna och respondenternas tolkningar och värderingar.  

Validitet uppdelas av Bryman (2018, s. 163–165) utifrån intern och extern 

validitet. Den externa validiteten avser resultatets överförbarhet till andra 

sammanhang. Den interna validiteten handlar om i vilken grad studien undersöker 

det som den avser att undersöka. Studiens begränsade urval skapar svårighet till 

att hävda generell giltighet. Samtidigt kan resultatet bidra till en ökad förståelse av 

det komplexa området inom socialt arbete. Vidare stärks den interna validiteten 

genom studiens tydliga koppling mellan studiens syfte, teoretiska utgångspunkter 

och det empiriska materialet.  

 

4.7. Arbetsfördelning 

Arbetet har genomförts gemensamt där båda författarna har varit delaktiga genom 

arbetets gång. Lana föreslog studiens ämnesområde och utformade majoriteten av 

intervjufrågorna, medan Mia ansvarade för den största delen av kontakten med 

respondenterna och bokningen av intervjuerna. Arbetet med tidigare forskning, 

inledning och bakgrund har delats upp utifrån olika fokusområden, där båda 

författarna ansvarade för olika delar av litteraturinsamlingen och bearbetning av 

materialet. Metodavsnittet har mer eller mindre fördelats mellan författarna i 

intresseområden och även om den ena parten inte skrivit en specifik del, har allt 

lästs tillsammans.  

Transkribering och kodning av intervjumaterialet delades upp mellan författarna, 

där fyra intervjuer vardera bearbetades. Resultat och analysdelen har däremot 
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skrivits i nära samförstånd genom kontinuerliga diskussioner och gemensamma 

tolkningar av materialet. Under arbetsprocessen har författarna återkopplat till 

varandra och bearbetat texten fortlöpande. Även om arbetet delats upp i olika 

delar har båda författarna varit delaktiga i samtliga moment, lagt ner likvärdig tid 

samt tagit del av relevant kurslitteratur.  

5. Resultat 

 

I kommande avsnitt kommer det insamlade materialet att presenteras. Materialet 

baseras på semistrukturerade intervjuer och analyseras med hjälp av teorin 

symbolisk interaktionism samt modellen kulturell kompetens som sedan kommer 

ställas i relation till tidigare forskning. För anonymisering av respondenterna 

kommer namnen respondent 1–8 användas samt ”hen” för att inte avslöja kön. 

Namn på kommuner, kollegor och annan information som kan leda till 

identifiering av intervjupersonerna har uteslutits eller ersatts med ”stad xx”. 

Respondenterna består av fem män och tre kvinnor i blandade åldrar. 

Respondenterna har arbetat olika länge med ekonomiskt bistånd, från åtta 

månader upp till tio år. Samtliga arbetar på ekonomiskt bistånd i både små och 

större kommuner. 

5.1. Kultur  

 

5.1.1. Vad är kultur? 

 

Respondenterna ger uttryck för olika slags tolkningar av vad kultur betyder i det 

professionella arbetet. En del respondenter kopplar främst kultur till nationalitet, 

språk och ”svenska normer”. Respondent 3 definierar kultur utifrån en dikotomi 

mellan den egna svenska kulturen och klienternas bakgrund. Hen menar att ”det 

blir tydligt när människor inte tillhör den svenska kulturen” och betonar klienters 

svårigheter med att anpassa sig till svenska normer och rättigheter:  
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Jag tänker mycket på svensk kultur och det svenska samhället. Och vårt samhälle, alla 

rättigheter och som finns här. Och vi har ju, som ni kanske känner till, klienter med 

invandrarbakgrund ganska överrepresenterat hos oss på försörjningsstöd och även 

socialtjänsten. Ibland blir det väldigt tydligt att folk inte tillhör den svenska kulturen 

antingen ofrivilligt, att de försöker bli en del av det så vilket så klart är jättebra, men 

ibland frivilligt. Ibland märker man att de inte vill bli en del av det. 

Denna uppdelning mellan ”vi” och ”dem” kan analyseras utifrån begreppet 

”othering”, där klienter riskerar att framställas som avvikande i relation till en 

svensk norm (Eliassi 2015, s. 556–558). Även respondent 2 ger uttryck för detta 

när personen beskriver att ”klienterna behöver komma in i min kultur”, och att 

arbetet styrs av fastställda regler snarare än klientens kulturella kontext. 

Respondent 8 har en bredare definition som inkluderar subkulturer och 

individuella personlighetsdrag.  

Först tänker man ju såklart på olika länder och kulturer som finns. (...) De har en kultur 

i Nordamerika som är en övergripande kultur av mindre kulturer. Sen kan jag också se 

hur det finns, det är inte riktigt kultur på det sättet. Men bland olika samhällsgrupper 

inom en kultur finns ju kulturer också. Det finns subkulturer, alltså med liksom. 

musikgenrer och bara vilka vart man väljer att bosätta sig.  

Ur ett symboliskt interaktionistiskt perspektiv innebär dessa olika definitioner att 

socialsekreterarna kliver in i mötet med klienten med olika förförståelse, vilket 

påverkar hur de tolkar klientens beteende (Ritzer 2015, s. 274–275). Skillnaderna 

i hur respondenterna förhåller sig till kultur kan även analyseras med modellen 

kulturell kompetens.  

Respondent 6 definierar kultur som en del av människan och dess personlighet. 

Hen uppvisar dessutom en tydlig kulturell medvetenhet i enlighet med Camphina-

Bacote (2009, s. 39) genom att respondenten reflekterar över sin egen kulturella 

bakgrund och en medvetenhet om hur vissa kulturella aspekter eller dagar kan 

påverka klienten. 

När jag först tänker på kultur, då tänker jag mer inom det privata, så är det väldigt stort 

och brett. Det är liksom allt från mat till musik och sådant. Jag tror att det är mycket 

vem du är som individ, att det är en del av din personlighet och en del av människan. 
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Så jag tänker att just i professionellt sätt så är det ändå viktigt att ha med det. Det kan 

spegla mycket till varför människor sitter i den sitsen de har, exempelvis, eller att man 

förstår lite mer hur de tänker. När man också har en förståelse för att kultur är del utav 

den här människan. (…) Jag vet till exempel att jag hade kvinnor med slöja som 

kommer under ramadan. Och då vet jag så här. Du kanske är trött. Du kanske har 

fastat. Finns vissa grejer man måste ändå ha med sig hela tiden. (…) Jag tror också att 

det kommer mycket utifrån att mina föräldrar från Chile kom hit under 80-talet. Jag är 

själv första generationen här i Sverige. Jag vuxit upp i väldigt många olika typer av 

kulturer och sådant. Jag kände mig väl aldrig speciellt obekväm i någon situation.  

 

Kultur är alltså ett begrepp som är svårdefinierat för socialarbetarna. Kultur 

definieras av respondenterna utifrån en bred palett, allt ifrån nationalitet, språk 

och religion, till subkulturer, normer samt individuella livserfarenheter. Detta 

bekräftar Azzopardi och McNeill (2016, s. 282–283) genom att beskriva att kultur 

inte är något som är statiskt, utan kontextbundet, men även föränderligt över tid. 

Utifrån symbolisk interaktionism kan detta förstås som att mening skapas i den 

sociala interaktionen. Socialsekreterarna tolkar alltså sina klienter genom de 

symboler som exempelvis språk och kroppsspråk som de tillskriver betydelse 

utifrån sina egna förförståelser (Ritzer 2015, s. 287–289). Det blir å andra sidan 

viktigt att problematisera risken för ”othering”, även kallad ”andrafiering”. När 

den svenska kulturen, särskilt i socialt arbete används som utgångspunkt kan det 

finnas en risk att den kulturen blir det enda, och det enda ”normala” enligt 

normen. Klientens bakgrund kan därmed kategoriseras som avvikande (Eliassi 

2015, s. 556–558).  

 

5.1.2. Kulturella skillnader i mötet 

 

I mötet mellan socialsekreterare och klienter med migrationsbakgrund aktualiseras 

ofta praktiska situationer där olika kulturella normer och värderingar kan 

kollidera. De situationerna kan förstås som en spänning mellan individens 

livsvärld, alltså deras vardagliga erfarenheter och normer, samt socialtjänstens 
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system som bygger på fastställda regler (Baianstovu 2012, s.85–95). Ett 

återkommande exempel på kulturella skillnader är hur exempelvis hälsningsfraser 

och fysisk beröring kan hanteras i praktiken. Respondent 3 beskriver hur det blir 

stora kulturkrockar när vissa kvinnliga klienter inte vill ta i hand, vilket nu leder 

till att personen väljer att inte göra det alls. Respondent 4 beskriver ett tillfälle när 

en klient vägrade släppa in en tolk vid ett hembesök eftersom tolken kom från ett 

land som låg i krig med klientens ursprungsland. Det framkommer att kulturell 

kunskap blir viktigt genom att ha kännedom om exempelvis olika historiska 

konflikter för att undvika missförstånd i enlighet med (Camphina-Bacote 2009, s. 

39). Respondent 4 beskriver ytterligare svårigheter som har uppstått vid 

jobbsökningar hos klienter. 

Det var en kvinna som hade möjlighet att få jobb (..) Inte fast, men vikariat då. Och det 

var ju både män och kvinnor och där tyckte hon ju det var svårt att hantera män då. 

Och det var ju, menade hon, ingenting med religionen eller kulturen att göra. Men jag 

kunde nog känna att det nog hade lite med det att göra i alla fall.  (…) Det är svårt för 

oss att ta hänsyn till det faktiskt. Du har ju ändå fått den här anställningen, och du 

visste ju villkoren innan, tänker jag. Det kan inte komma som en överraskning om man 

jobbar inom äldreomsorg att det är bara kvinnor man ska hjälpa. Gamla blir ju alla. 

(…) Det kan vara kvinnor också som har svårt att lixom, och det är ju religion, att 

hantera fläskkött till exempel (…) 

Även synen på hushåll och äktenskap kan skapa utmaningar. Respondent 8 

beskriver hur kulturella normer kring att ”man skiljer sig inte” krockar med 

socialtjänstens beräkningsmodeller som utgår från ekonomiskt hushåll. Jackson 

och Samuels (2010, s. 238–240) bekräftar detta genom att det finns normer kring 

familj och att det ofta utgår från majoritetsperspektiv, där andra sätt att organisera 

familjelivet bedöms som avvikande. Respondent 3 uttrycker även situationer där 

kulturella aspekter påverkar mötet:  

Man har ju hört kollegor som har haft situationer där klienten säger att man inte skiljer 

sig. Man gör bara inte det och det spelar ingen roll hur hemska saker man utsatts för. 

Man vill försöka. Vilket hos oss blir det lite problematiskt, då vi räknar ekonomiskt 

per hushåll (respondent 3).  
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Det kan till exempel vara en muslimsk kvinna som aldrig har arbetat eller har gått i 

skolan. Det bli en ganska stor krock när de typ inser vad som krävs (…) Vi ska ställa 

samma krav på män och kvinnor att stå till arbetsmarknadens förfogande och sådana 

saker. Det kan ju bli krockar där också (respondent 3).  

Här kan det finnas en risk för kulturalisering, där sociala problem, som bristande 

utbildning eller svårigheter att nå arbetsmarknaden främst förklaras med kulturella 

faktorer. Detta, i stället för att se till socioekonomiska villkor (Sousa och Almeida 

2016, s. 1–4). Genom att ställa samma krav på alla individer, oavsett bakgrund 

kan socialtjänsten riskera att osynliggöra de maktstrukturer och ojämlika 

livsvillkor som formar klientens faktiska möjligheter.  

Utifrån det empiriska materialet framställs olika praktiska situationer där normer 

krockar i mötet mellan socialsekreterare och klient. Enligt Baianstovu (2012, 

s.85–95) handlar det om synen på könsroller, skilsmässa, familjestruktur och 

skillnader mellan vad systemet förväntar sig och klientens livsvärld. Det 

framkommer att socialsekreterarna uppfattar en osäkerhet kring hur de ska hantera 

dess skillnader i praktiken. Flera respondenter upplevde en svårighet mellan att 

visa kulturell sensitivitet men samtidigt följa de riktlinjer som ställs från ett 

myndighetshåll. Utifrån detta förstås att socialarbetarna till viss del tar hänsyn till 

kulturella skillnader i sin arbetsgång.  

5.2. Balansen mellan likabehandling och individuella bedömningar utifrån 

kultur  

 

Respondenternas inställning till hur de ska agera i sin profession varierar. Flera 

respondenter beskriver att arbetet innebär en balansgång mellan likabehandling 

och individuella bedömningar, medan andra menar att kulturella faktorer inte bör 

påverka bedömningen och att socialsekreteraren därför behöver agera opartiskt 

oavsett situation. Respondent 1 uppger att det inte finns utrymme för anpassning 

utefter kulturella faktorer och menar att arbetet måste utföras opartiskt: 

Nej, nej nej. Vi ändrar inte någon bedömning baserad på någons kultur eller bakgrund 

och någonting, så det är ju samma. För det stora hela, ser jag exakt samma för alla. Det 
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skulle bli jättesvårt. Det skulle öppna upp jättemånga märkliga tolkningar. Om man 

skulle tänka ja men den kulturen är ju så. Det ställer stora krav på kunskap, som 

kanske inte alla heller har. 

Inställningen som respondenten uttrycker kan förstås som en strävan efter 

rättssäkerhet, likabehandling och att undvika kulturell påtvigning. Camphina-

Bacote (2009, s. s.39) beskriver kulturell påtvigning som när professionella utgår 

från sina egna värderingar i mötet med andra. Samtidigt kan en allt för stark 

betoning på att kultur saknar betydelse innebära en risk att kulturella erfarenheter 

förbises. Strävan efter att behandla alla lika kan leda till att ”majoritetssamhällets 

normer” blir utgångspunkt för förståelsen av klientens situation. Respondent 8 

uttrycker ett liknande resonemang, men betonar samtidigt vikten av kulturell 

förståelse. Detta illustrerar den osäkerhet som Volckmar-Eag (2020, s.113) 

framhåller, där socialarbetaren försöker balansera mellan likabehandling och 

hänsyn till kulturella aspekter utan att fastna i stereotyper.  

Vi ska inte anpassa oss efter olika kulturer, men vi ska typ ha kulturell förståelse 

snarare. Och förstå varför man kanske är på ett visst sätt eller på ett annat. Eller man 

inte förstår en vis grej. Men det behöver ju inte betyda att man ska anpassa någonting 

efter det per automatik. För då blir det att man går in i ett möte med färgade glasögon 

på hur man tar emot en på grund av vad deras härkomst.  

Däremot beskriver respondent 2 och 5 en tankegång om hur kulturella och 

individuella omständigheter kan påverka förståelsen av klienters situationer. 

Respondent 2 reflekterar över att samma handling bedömdes olika beroende på 

familjens bakgrund, vilket kan tyda på en medvetenhet om hur egna 

föreställningar kan påverka bedömningar (Yan och Wong (2005, s. 181–182). 

Respondent 5 uttrycker inledningsvis att kultur inte spelar en större roll, men 

samtidigt hur erfarenheter från arbetet har gjort att hen ”snappar upp” kulturella 

aspekter. Detta kan förstås som en form av meningsskapande som utvecklas 

genom interaktion enligt (Ritzer 2015, s. 288–290).  

[Eh] Nej, exakt lika blir det ju inte, man är bara människa. Men alltså som exempel då, 

jag hade ansökningar från en familj från Rwanda. De var ju flyktingar från början och 

de swishade pengar mellan sig och de här vuxna och barnen. Jag tänker att 
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kärnfamiljen, jag förstår att ni lånar pengar från varandra. Sen så hade jag också en 

ansökan om en svensk familj som också gjorde så och då blev det så att jag tänkte 

"Nej, nej, du tyckte det var okej, va, hm?” [haha] Det blev lite bakvänt, kulturell, grej 

kanske. (respondent 2) 

Min första spontana tanke är att det här tar jag inte hänsyn till för fem öre. Nej. Det är 

min inledande tanke att kultur inte spelar så stor roll. Men om jag ska fundera lite på 

frågan så kanske det spelar mer roll än man först tänkt. För det är ju klart att man i det 

personliga mötet har snappat upp vissa grejer. Och lärt sig saker om kulturer utifrån att 

man träffar människor med så olika kulturer. Alltså de flesta vi pratar med har ju en 

utländsk bakgrund. Så man snappar ju upp till slut. Små grejer så. Men det är inget jag 

tar någon direkt hänsyn till vad gäller rätten till bistånd. (respondent 5) 

 

En liknande uppfattning återfinns i Kamalis (2002, s. 78) studie, där en 

socialarbetare uttrycker att ”kulturen betyder inte så mycket, utan det beror på 

förnuftet”, vilket ligger nära respondent 5 resonemang. Samtidigt framgår i 

materialet att kultur ändå får viss betydelse i mötet med klienter. Enligt Yan, 

Wong (2005, s. 184–185) handlar detta om hur socialarbetare väljer att tillskriva 

mening till klienternas handlingar samt hur medvetna de är om hur deras egna 

”kulturella burar” påverkar tolkningar. Många av respondenternas beskrivningar 

kan dessutom förstås utifrån symboliskt interaktionism, där mening skapas i social 

interaktion och där normer och tolkningar formas genom erfarenhet enligt (Ritzer 

2015, s. 288–290).  

Sammanfattningsvis är ett starkt tema prioriteringen mellan likabehandling och 

individuell hänsyn. Vissa respondenter betonar likabehandling för att säkerställa 

och upprätthålla rättssäkerhet, medan andra beskriver hur de gör individuella 

undantag utifrån kulturell förståelse. Detta, exempelvis vid tolkning av 

pengatransaktioner inom familjer. Det blir centralt att socialsekreterarna alltid 

behöver göra individuella bedömningar. Detta kan synliggöra en kulturell 

färgblindhet enligt Sousa och Almeida (2016, s. 550), där strävan efter 

likabehandling riskerar att osynliggöra klienters faktiska livsvillkor och 

förutsättningar.  
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5.3. Professionella föreställningar och värderingar inom professionen 

 

Respondent 7 lyfter fram en utmaning i mötet med klienter från länder med en 

annan samhällsstruktur, som exempelvis Somalia. Hen beskriver det som två 

ytterligheter, där begrepp som rör det svenska välfärdsystemet inte enbart är svåra 

att översätta rent språkligt, utan saknar en förståelse ”på djupet”.  

(…)” Och i Sverige så är vi extrema. Det finns en instans för allting och system som är 

komplicerade och att då få en klient från somalia, till exempel som är i min ålder och 

analfabet och kanske kommer från landet att förstå hur ekonomiskt bistånd fungerar 

(…) Vissa begrepp är inte ens möjligt att översätta även om ordet finns så finns det 

liksom ingen förståelse på djupet.” 

I relation till Kamali (2002, s.106) visas det hur missförstånd kring centrala 

begrepp kan skapa stora glapp i kommunikationen.  Ur ett perspektiv av kulturell 

kunskap, enligt Camphina-Bacote (2009, s. 39) krävs det mer än enbart språkstöd. 

Det krävs en förståelse för klientens specifika kontext och förutsättningar, såsom 

analfabetism, för att kunna förklara systemets logik. Respondent 3 förstärker den 

bilden genom att hävda att klienternas svårigheter främst beror på att de kommer 

från ”ett helt annat samhälle”, vilket även aktualiserar ambivalensen som 

Volckmar-Eag (2020, s.113) beskriver gällande valet mellan universella behov 

mot kulturella aspekter.  

När socialsekreterare navigerar i spänningen mellan klienters universella behov 

samt kulturella aspekter framträder dessutom frågan om hur makt samt 

förväntningar påverkar själva mötet. Respondent 5 beskriver en upplevelse av att 

klienter ibland kan inta en specifik roll i interaktionen:  

De sätter på en mask när de kommer till oss och spelar duktiga och snälla för att få 

pengar. De gör ju vad de kan och de tror att de behöver för att få pengar. Och då 

försöker de ju säkerligen att dölja sidor som de tror att vi inte hade uppskattat att se. 

Men det ställer jag mer i relation till hedersrelaterat våld och grejer. Du kan ju bete dig 
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på ett sätt hemma mellan fyra väggar, men på ett helt annat sätt när du kommer till ett 

möte med oss. Det visar du ju inte när vi pratar med dig. 

Respondenternas beskrivning kan förstås i relation till symbolisk interaktionism, 

som en process där klienten tolkar socialarbetarens maktposition och anpassar 

sina handlingar utifrån situationens förväntningar (Ritzer, 2015 s. 287–289). I 

detta fall, menar respondenten att klienten ska dölja sidor som de vet kan minska 

deras chans till bistånd. Samtidigt kan det finnas en risk för kulturalisering, vilket 

enligt Baianstovu (2012 s.35–58) innebär att komplexa problem, som exempelvis 

våld i nära relationer reduceras till enbart kulturella förklaringar eller 

”hedersrelaterade grejer”. Dessutom kan även relateras till Eliassi (2013, s. 564–

567) som beskriver hur män med migrationsbakgrund ibland tillskrivs negativa 

egenskaper på förhand och kan uppfattas som "skyldiga” innan de har fått 

möjlighet att påverka sin situation. 

En betydande del av empirin rör dessutom de värderingar och uppfattningar som 

även existerar kollegor sinsemellan. Detta kan ofta ta sig i uttryck i subtila former 

av kategoriseringar enligt respondenterna. Respondent 1 beskriver förekomsten av 

mikroagressioner eller mikrorasism i vardagsinteraktionerna på deras arbetsplats. 

Hen menar att det skapas en tydlig uppdelning, där individer från flera olika 

länder endast blir ett ”dem”, vilket kan resultera i en dikotomi mellan svenskar 

och invandrare, vilket stämmer överens med Eliassis (2015, s. 556–558) analys 

med begreppet ”othering”, där vissa grupper framställs som avvikande i relation 

till en rådande norm.  

Det är inte så någonting som man tänker ”ja nu sa de något rasistiskt”. Det är 

småsaker. De kan säga ja men jag menade inte så. (…) Man kan inte ta på det. Man får 

bara en känsla av att det är något som finns där. (…) Man kan höra i tonen hur man 

pratarom folk. (…) Där man kanske har sammanblandat människor från tio olika 

länder som ”dom” bara. (…) Det blir bara svenskar, invandare. (Respondent 1) 

Enligt Camphina-Bacote (2009, s. 39) är förmågan att identifiera och reflektera 

över sådana fördomar samt stereotyper kärnan i kulturell medvetenhet. 

Avsaknaden av självmedvetenhet ses som det största hindret för att uppnå 
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kulturell kompetens. Vikten av det blir extra tydlig i respondent 2 berättelse om en 

tidigare kollega som kallade alla klienter för ”Mohammed”. Detta förhållningsätt 

kan ses som ett kulturell påtvingningande, där professionella låter sina egna 

förenklade normer och värderingar styra bemötandet (Camphina-Bacote 2009, s. 

39). Respondent 2 lyfter ytterligare fram ett exempel på en kollega med somalisk 

bakgrund som uppfattades som ”fyrkantig” och ”obarmhärtig” mot andra 

”nysvenskar”: 

”Jag jobbade på ett annat ställe (…) och då hade vi en kollega, en man från Somalia. 

Han körde sitt eget race. Han var väldigt fyrkantig, väldigt oförstående, väldigt 

obarmhärtig. Så kan det nog vara att om man är nysvensk själv, då ställer man höga 

krav på andra nysvenskar” 

Detta kan kopplas till det som Camphina-Bacote kallar för intra-kulturell variation 

(Camphina-Bacote 2009, s. 39). Det innebär att det kan finnas skillnader även 

inom samma kulturella grupp, samt att en delad bakgrund inte innebär per 

automatik en högre förståelse. Resultatet visar att majoriteten av respondenterna 

upplever att arbetsplatsen präglas av fördomar eller maktstrukturer. Svaren visar 

att generaliseringar och mikroagressioner förekommer bland kollegor, där klienter 

tillskrivs egenskaper utifrån härkomst och att ett ”vi och dem” perspektiv kan 

komma till uttryck. Det finns även en tydlig kulturalisering genom att klienters 

situationer förklaras utifrån de fördomar som finns baserad på den kultur som de 

tillhör. I sin tur kan detta riskera att osynliggöra andra aspekter som inte handlar 

om kultur, och således försvara klienters möjligheter att få sina behov bedömda på 

ett rättssäkert och individuellt sätt. 

5.4. Utbildning 

5.4.1. Individuell kunskapsutveckling om kulturell kompetens  

 

Samtliga respondenter upplever att formell utbildning gällande kulturella frågor är 

bristfälliga inom organisationerna. Flera respondenter förklarar att dem i stället 

förlitar sig på eget driv, personligt intresse och kunskapsbyte mellan kollegor för 
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att förstå klienters bakgrund. För att hantera komplexa ärenden vänder sig 

personalen fräst till interna riktlinjer, regelbundna ärendedragningar med kollegor 

och chefer. Respondent 1uttrycker:  

Ingen utbildning alls. Kolla runt här det är xx stad, vad tror vi?” (…) Alltså. Jo, det 

kan ibland ske att vi har utbildningar och så där. Det är väldigt sällan. (…) Men sen 

kan det kanske diffa mellan olika enheter såklart. Men på det stora hela, på ekonomiskt 

bistånd har vi iallafall inga utbildningar.   

Det finns även andra respondenter som framhåller att de både vill bli kulturellt 

kompetenta, samt att de aktivt vill införskaffa sig kunskap, vilket går i liknelse 

med Camphina-Bacote (2009, s. 38–39). Respondent 2 beskriver hur hen 

införskaffar sig kunskap: 

Den får vi nog ta reda på själv. Och träffar jag på något så delar jag med mig av det. 

Exempelvis var jag handläggare för ensamkommande och då läste jag en 

jätteintressant forskning om hur i olika takt hur barn och föräldrar integreras i 

samhället och vilka konsekvenser det får. Och så har jag läst en bok om analfabetism, 

att växa upp med föräldrar som är analfabeter. Och då delar jag med mig av det. "Ja, 

kolla här, det här måste vi ha koll på”. Men det är inte mycket. Nej, det är ingenting 

från arbetsgivaren, utan det är mer eget intresse.  

Citaten från respondenterna belyser en betydande skillnad mellan det identifierade 

behovet av kulturell kompetens och de faktiska resurser som tillhandahålls av 

arbetsgivaren. Respondenternas erfarenheter visar att kulturell kompetens inom 

deras verksamhet främst bedrivs av individuella kulturell förståelse snarare än 

systematisk organisatoriskt lärande. Detta kan i sin tur skapa en sårbarhet. Jackson 

och Samuels (2010, s. 235–236) betonar att utveckling av och utbildning inom 

kulturell kompetens är en grundläggande förutsättning för att kunna utföra det 

sociala arbetet i ett mångkulturellt samhälle.  

 

5.4.2. Organisatoriskt stöd och utbildning  
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Till skillnad från ovan anger flertal respondenter däremot att de får utbildning via 

arbetsplatsen. De ämnen som tas upp under utbildningstillfällena, som 

hedersrelaterat våld och klansamhällen beskrivs av respondent 4 som värdefulla 

för att få ”kött på benen” och en djupare förståelse för klienternas bakgrund:  

 

Ja, precis. Det har vi varit på flera gånger. Ja, men så här, det kan vara i olika länder. 

Nu kommer jag inte ihåg precis exakt men, de om olika länder och hur det ser ut från 

topp till tå. Hur samhället är uppbyggt och så. Och det är då man förstår, när man ändå 

ser hur olika det är uppbyggt och att man där igen då kanske förstår att det inte är så 

lätt för de här personerna heller. De är liksom uppväxt i en diktatur till exempel säger 

vi. De är uppvuxna med den här klanerna av det som vi inte har en susning om. Men 

där har man ju fått lite kött på benen i alla fall. Det har vi varit på flera gånger. Det 

brukar jag försöka gå på. Det brukar vara bra och trevligt. 

Hen menar att kunskapen om hur olika länder är uppbyggda gör det lättare att 

förstå de utmaningarna som klienter möter vid integration i det svenska samhället. 

Även detta går att analyseras utifrån en strävan efter kulturell kunskap, vilket 

enligt Camphina-Bacote (2009, s. 39) innebär processen att tillägna sig en stabil 

utbildningsgrund om olika kulturella gruppers livsvillkor och kontexter. 

Azzopardi och Mcneill problematiserar denna typ av grundläggande utbildning 

och menar att det finns en risk att utbildningstypen skapar en förenklad förståelse 

av sociala problem där de kulturella aspekterna anses ligga till grund för klientens 

situation (2016, s. 283–285). Även respondent 7 beskriver att hen får utbildningar 

om hedersrelaterat våld på sin arbetsplats. 

Jo, men det har vi fått, hedersrelaterat våld till exempel. Det har satsats ganska mycket 

på det under senaste åren. Det har vi haft i alla fall två föreläsningar om det. Och sen 

har vi fått föreläsningar om klansamhälle, bland annat. Vad jag kommer på nu.  

Respondenternas svar visar på att kulturell kompetens bör vara en pågående 

process inom socialt arbete snarare än en färdig kunskap, i enlighet med 

(Camphina-Bacote 2009, s. 36; Sousa och Almeida 2016, s. 1–4). Vidare menar 

respondent 6 att hen får organisatoriskt stöd från flera olika håll. Hen beskriver 

det som en fungerande struktur för informellt lärande. 
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Jag har både veckomöte en gång i veckan med bara mitt lilla team som gör exakt 

samma saker. Där kan vi ta upp om det är så att vi har någon fråga eller tanke. Det är 

med gruppledaren också. Min gruppledare är också sådan som är väldigt snabb att 

svara på saker om jag liksom går och knackar och så. Och sen så har vi liksom så 

kallad ärendedragning en gång i veckan också. Där vi tar upp frågor. Och så får man ju 

kolla, och då har vi det med en annan grupp också som gör att vi kan bolla lite. Hur 

tänker ni? Vad ska jag göra? Hur får höra kanske det är någon annan som har haft 

liknande. Det är mycket man kan gå och fråga, skicka mail.  

Den generella formella utbildningen kring kulturella frågor upplevs alltså främst 

som bristfällig. Av den anledningen framstår kulturell kompetens som något 

personbundet snarare än organisatoriskt. Lärande sker främst genom eget driv och 

intresse, samt informellt kunskapsbyte kollegor sinsemellan. Detta kan riskera att 

skapa en ojämn kompetensnivå inom organisationen.  (Jackson och Samuels 2010, 

s. 235–236) betonar att utbildning är en stor förutsättning för att etiskt och även 

professionellt bemöta en multikulturell befolkning. Faktumet att ansvaret för 

kulturell kompetens i stor utsträckning vilar på individens vilja innebär enligt 

Camphina-Bacote (2009, s. 38), att utvecklingen för kulturell kompetens blir 

beroende av personlig motivation snarare än yrkesmässigt stöd. Här framträder en 

intressant motsättning. Vissa beskriver ett starkt stöd i arbetet genom utbildningar, 

kollegialt erfarenhetbyte och möjligheten att diskutera frågor tillsammans med 

kollegor. Samtidigt upplever andra en avsaknad av stöd från organisationen 

genom utbildningsinsatser och menar att kulturell kompetens främst utvecklas 

genom eget intresse och informellt lärande. Tillgången till stöd och 

kompetensutveckling varierar således mellan verksamheter. 

5.5. Kommunikation 

 

Kommunikation beskrivs som en av de största och svårbemästrade utmaningarna 

för majoriteten av respondenterna, särskilt när tolk används. Respondent 2 belyser 

risken med att tolken kan lägga in egna värderingar och förklaringar i 

översättningen, vilket gör att socialsekreteraren tappar kontrollen över det 

budskap som förmedlas.  
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Oj, det kan ju finnas mycket som helst. Alltså det kan ju vara... Om man går via en 

tolk så har man ju inte koll på vad som sägs egentligen. Det kan ju läggas in en annan 

värdering än vad jag hade haft för avsikt och förmedla. [eh] Det kan vara svårt om 

personen som jag möter tycker sig kunna jättebra svenska och jag fattar ingenting och 

blir förnärmad och vill ha en tolk. Då känner man sig underläge. [haha] 

Ur ett symbolistiskt interaktionistiskt perspektiv kan detta ses som att tolken blir 

en aktiv part i den gemensamma process där mening skapas (Ritzer 2015, s. 274–

275). I de fall där tolken inte är neutral skapas det nya symboler och budskap som 

i stället byts ut, vilket således kan leda till att socialarbetaren och klienten inte når 

en delad förståelse av situationen. Respondent 8 ger ett exempel på hur vissa 

tolkar kan försvåra samtalet genom egna tolkningar och svårigheter i att vara 

neutrala. 

Ibland kan det bli att man märker att tolken inte är helt neutral kan man väl säga. (…) 

Jag har fått höra från kollegor att vissa tolkar typ skäms över sina landsmän för de 

tycker att de missköter sig i samtalet till exempel. Då blir det väldigt fel. Tolken som 

verkligen försöker göra sitt yttersta för att översätta ordagrant så översätter de sin 

tolkning. De vet ju exakt vilken lutning vissa ord har typ.  

För att dessutom motverka ojämlika maktförhållanden i kommunikationen 

beskriver respondent 4 hur hen använder medvetna strategier i mötet med par där 

det finns en känsla av ojämlikhet. Det beskrivs en noggrannhet i att visa samma 

engagemang för kvinnan som för mannen.  

Skulle det vara så att det kommer ett par till exempel som, alltså man vet att de 

kommer från ett land där det är väldigt lixom man har lärt sig att det är männen som 

bestämmer. Så jag är ju ganska snabb att lixom, det är ingenting jag säger, men jag 

visar att jag lyssnar lika mycket på kvinnan som på mannen (…) Ändå på något sätt, 

redan från början visar och det spelar ingen roll var man kommer ifrån, utan det är så 

generellt sett att vi lyssnar lika mycket på dig som på dig.  

Detta kan analyseras som en form av kulturell färdighet enligt Camphina-Bacote 

(2009, s. 40). Genom att genomföra en kulturell bedömning i stunden anpassar 

socialarbetaren sitt agerande för att säkerställa klienternas delaktighet och 

rättigheter vilket således kan motverka om en part blir tystad i samtalet. 
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Kommunikationssvårigheter handlar inte enbart om det talade språket, utan kan 

även uppstå genom socialtjänstens strukturer. Respondent 3 lyfter fram hur 

kommunens strävan efter digitalisering leder till att klienter ofta fyller i uppgifter 

felaktigt, vilket skapar tidsödande missförstånd. Hen lyfter dessutom fram 

ytterligare svårigheter som kan framkomma vid användning av tolk:  

Vi är ganska digitaliserade i min kommun (...) Så de ska fylla i ganska mycket 

uppgifter. Det blir ofta väldigt mycket fel i kommunikationsmissar. Det är väldigt 

vanligt. Ett ganska stort problem som blir dåligt för alla. För klienterna blir det fel, för 

oss med. Allting tar mycket längre tid. Vi kan inte hjälpa klienterna så mycket som vi 

vill. (…) Och ibland så bokar man en tolk på något språk. Så råkar det vara fel dialekt 

eller något sådant. Klienten har inte sagt att det ska vara en speciell dialekt och det är 

ju ingenting som jag kan. Så jag bokar ju en tolk på det språket.  

Empirin belyser betydelsen av kommunikation och framhåller att det kan vara en 

av de största utmaningarna. Respondenterna framhåller att det inte endast är språk 

som är ett hinder för kommunikationen. Det är även användning av tolk som 

skapar ytterligare barriärer, samt missuppfattningar som förväntas av klienten. 

Vid användning av tolk framkommer det situationer där socialarbetaren tappar 

kontrollen över budskapet, genom att tolken kan färga samtalet via egna 

värderingar eller välja att översätta på eget vis. Vidare finns det en risk att 

klienten inte förstår systemets logik, vilket påverkar arbetsprocessen och skapar 

hinder i det professionella arbetet. Kamali (2002, s. 94) bekräftar det genom att 

kulturella och språkliga skillnader kan påverka mötet i socialtjänsten. 

Sammanfattningsvis visar resultatet att kommunikation i ett mångkulturellt 

sammanhang kräver en aktiv strävan efter kulturellt möte. En språklig anpassning 

och medvetenhet om maktaspekter är central för att säkerställa en rättssäker 

process. 

5.6. Utvecklingsbehov och framtida utmaningar enligt 
socialarbetarna 
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Ur respondenternas svar betonas ett behov av vidare kompetensutveckling och 

utbildning, men att detta behov ständigt krockar med socialtjänstens praktiska 

förutsättningar. Denna spänning kan främst gälla hög arbetsbelastning och 

bristande resurser. Respondent 4 föreslår att en grundläggande kunskap kring 

olika språk vore nödvändigt inom socialt arbete. Detta behov kan stödjas genom 

Camphina-Bacote (2009, s. 41) som menar att kommunikation är essentiell för att 

kunna samtala med sina klienter. En grundläggande utbildning inom olika språk 

hade möjliggjort detta enligt respondent 4: 

Det har jag skojat lite om. Jag tycker att det skulle vara roligt att kunna. Det kanske 

inte är nödvändigt, men kanske kunna lite så här basic, språk. Kunna säga hej hur mår 

du? Tack så mycket. Men jag tycker det skulle vara väldigt roligt faktiskt. Och sen 

kanske kunna lära sig lite så man kan hjälpa till med bland annat ansökningsblankett. 

Alltså vissa ord så. Men jag vet inte om någon annan tycker det.  

Detta förslag har stöd i det kulturella mötet, enligt Camphina-Bacote (2009, s. 41). 

Genom att kunna kommunicera på ett anpassat sätt kan socialarbetaren säkerställa 

att information har uppfattats korrekt och minska risken för missförstånd. 

Respondent 1 belyser vikten av att inkludera olika kulturella perspektiv i det 

sociala arbetet exempelvis genom kollegor med annan bakgrund. Det behovet 

bekräftas genom Kamali (2002, s.100) som beskriver att kulturella och språkliga 

likheter kan skapa en större trygghet och förståelse i klientmötet. 

Så min chef har ju sagt uttryckligen som att han skulle […] Har vi två likadana 

personer, så ska jag anställa den med en annan bakgrund. Just här i alla fall här så är 

det helt enkelt väldigt få sökande som har annan bakgrund. Så det är ett stort problem 

där det helt enkelt inte ens finns folk att rekrytera. Men kan tänka mig en skillnad i en 

större stad som xx eller storstadsregionerna så är det ett helt annat utbyte av 

människor. Men som sagt här är det stad xx. Så det är kört. Vi har även diskuterat om 

man skulle utbilda oss lite vidare och ta föreläsningar så här. (Respondent 1) 

I kontrast till respondent 1 önskan, intar respondent 3 en mer kritisk hållning till 

fokus på kulturell kompetens, och menar att socialtjänsten är så pass 

överbelastade, att fokus på kulturell kompetens inte är möjlig: 
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Det vore ju prio att få lite mer personal så att vi inte har lika många ärenden. Det 

känner jag lite att man kan ta i en framtida, en vacker dag scenario när man [haha] om 

jag ska vara helt ärlig. Jag tycker att det historiskt har varit alldeles för slappt med att 

folk ska lära sig svenska och sådana saker. Vi har inte haft några krav på det. Så jag 

tror att det behövs ställas lite mer krav och erbjuda mer stöd och att de ska bli 

svenskar. Snarare än att vi ska förstå det där bättre. Jag tror att det är en bättre väg att 

gå. Men resurser, skulle jag säga. Och snarare utbildningen och sådant till dem. Det 

har inte funnits några krav på något sådant egentligen. 

Citaten sammanfattar kärnan i den kluvenhet som ofta präglar socialt arbete i 

mångkulturella miljöer. Å ena sidan anses det finnas en nytta med kulturell 

kunskap för att förbättra kvaliteten i mötet. Å andra sidan finns det en upplevelse 

av att systemet är så överbelastat att sådana ambitioner kan ses som en lägre 

prioritering som verksamheten inte har råd med. Detta bekräftar forskningen från 

Volckmar-Eag (2020, s.113) om hur socialarbetare behöver orientera sig mellan 

universella krav på likabehandling och hänsyn till kulturella aspekter. 

 

6. Slutsats och diskussion 

 

I det avslutande avsnittet kommer studiens slutsatser och diskussioner att 

presenteras i relation till tidigare forskning och de teoretiska utgångspunkterna 

symbolisk interaktionism och modellen kulturell kompetens. Studiens empiri 

kommer även att sättas i relation till studiens frågeställningar. Syftet är att 

undersöka hur socialsekreterare beskriver och hanterar sina möten med det 

kulturellt annorlunda i arbetet med klienter med migrationsbakgrund. Studien 

avser att bidra till en fördjupad förståelse kring hur fördomar och kulturell 

kompetens kan påverka det professionella arbetet.  

6.1. Sammanfattning  
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Resultatet visar att kultur är ett komplext och mångfacetterat begrepp som 

definieras på olika sätt av socialsekreterarna. Vissa kopplar kultur främst till 

nationalitet, språk och religioner, medan andra inkluderar normer, livsvillkor, 

subkulturer och individuella erfarenheter. Studien visar även att socialsekreterarna 

ofta behöver balansera mellan likabehandling och individuell hänsyn i sina 

bedömningar. Vidare betonas vikten av rättssäkerhet och att behandla alla lika, 

samtidigt som kulturella och sociala faktorer påverkar förståelsen av klienters 

situationer i praktiken. Resultatet visar att kulturella skillnader ibland kan skapa 

osäkerheter och utmaningar i mötet mellan socialsekreterare och klient. Detta 

gäller exempelvis synen på könsroller, familjestruktur, arbete och 

myndighetskontakt. 

Kommunikationssvårigheter framträder som en central utmaning, särskilt vid 

användning av tolk och i situationer där klienter har begränsad förståelse för det 

svenska välfärdssystemet. Trots en ambition att arbeta kultursensitivt visar 

resultatet att det samtidigt förekommer uppfattningar och värderingar inom 

professionen som kan bidra till generaliseringar och kategoriseringar av klienter 

med migrationsbakgrund. Det beskrivs även att det kan förekomma vissa 

fördomar och ett “vi och dem” tänkande inom arbetsgruppen. Empirin har alltså 

visat sig att det inte enbart finns fördomar i mötet mellan klient och socialarbetare, 

utan även inom arbetsgruppen. Resultatet synliggör därmed vikten av att 

socialarbetarna reflekterar kring sina egna normer och föreställningar i det 

professionella arbetet.  

Studien visar dessutom att utbildning och organisatoriskt stöd kring kulturella 

frågor upplevs som begränsat. Flera respondenter beskriver att kunskap om kultur 

främst utvecklas genom egna erfarenheter, personligt intresse och kollegialt 

lärande snarare än genom formella utbildningsinsatser. Ytterligare belyser 

respondenterna att deras förslag till forskning är bland annat att grundläggande 

lära sig andra språk, samt anställa mer personal med utländsk bakgrund. 

Sammanfattningsvis visar resultatet att socialt arbete i ett mångkulturellt samhälle 

präglas av komplexa avvägningar mellan rättssäkerhet, kulturell förståelse och 
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individuella bedömningar. Resultatet pekar således på att kulturell kompetens bör 

vara en central del av det professionella sociala arbetet.  

6.2. Slutdiskussion 

 

Det framgår att kulturell kompetens i socialt arbete i dagens samhälle främst vilar 

på den enskilda socialsekreterarens vilja, men också på om en egen kulturell 

bakgrund finns. Detta kan ifrågasättas eftersom kulturell kompetens framstår som 

en viktig förutsättning för rättssäkert socialt arbete. Om kunskap om bland annat 

kultur och normmedvetenhet lämnas till den enskildes eget ansvar finns en risk i 

att kvaliteten i bemötandet blir ojämn, vilket Baianstovu (2012, s. 35–58) 

bekräftar. Det innebär även att klienters möjlighet till både förståelse och 

delaktighet kan bli beroende av vilken socialsekreterare de möter, vilket blir 

problematiskt eftersom alla har rätt till samma möjligheter och stöd. Enligt 

Jackson och Samuels (2010, s. 235–236) är utbildning en grundläggande 

förutsättning för socialt arbete. Risken att inte ställa krav på kompetens, kan 

medföra en kulturell påtvigning enligt Camphina-Bacote (2009, s. 39), att 

socialarbetaren omedvetet låter egna normer och värderingar styra bedömningen. 

Går det att välja bort något så viktigt som kulturell kompetens med hänvisning till 

tidsbrist och ekonomiskt bistånds upplevda fyrkantighet? Bör inte socialtjänsten i 

stället lägga sin vikt i att öka sin förståelse för hur kulturella och sociala faktorer 

påverkar klienters villkor i mötet med myndigheter? 

Vidare visar studien att socialt arbete i ett mångkulturellt samhälle präglas av en 

grundläggande spänning mellan rättssäkerhet, likabehandling och kulturell 

förståelse. Studien tyder på att kulturella frågor inte kan betraktas som något extra 

i socialt arbete, utan i stället som en central del av själva yrkesutövningen. 

Samtidigt framkommer en osäkerhet kring hur kultur ska förstås och användas i 

praktiken utan att det leder varken till stereotypisering eller särbehandling i 

överenstämmelse med Volckmar-Eag (2020, s. 113). Detta väcker frågan om det 

verkligen är möjligt att arbeta helt neutralt i mötet med människor vars livsvillkor, 

normer och erfarenheter skiljer sig från “majoritetssamhällets” i enlighet med 
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Jackson och Samuels (2010, s. 238–240). En central slutsats är att strävan efter 

likabehandling inte per automatik betyder rättvis behandling. Ifall alla klienter 

skulle behandlas exakt likadant utan en hänsyn till olika sociala och kulturella 

förutsättningar finns en risk att ojämlikheter reproduceras snarare än motverkas i 

linje med Sousa och Almeida (2016, s. 550). Samtidigt visar studien att en allt för 

stark betoning på kultur också kan bli problematisk eftersom klienters situationer 

riskerar att förklaras efter förenklade kulturella föreställningar, i stället för 

individuella bedömningar. Av denna anledning handlar diskussionen inte om 

huruvida kultur ska beaktas eller inte utan snarare om hur detta kan göras på ett 

professionellt sätt.  

Kulturell kompetens bör således inte främst innebära att lära sig fakta om flertal 

kulturer, utan snarare om att utveckla ett reflekterande samt självkritiskt 

förhållningssätt. Det handlar mindre om att bemästra andra kulturer, utan snarare 

om att komma in med ett öppet sinne och samtidigt ha en förförståelse för klienten 

och dess kultur. Socialarbetaren behöver även reflektera över sina egna normer, 

värderingar och maktpositioner i sin yrkesutövning för att det inte ska påverka de 

professionella bedömningarna (Camphina-Bacote 2009, s. 39). Detta aktualiserar 

även frågan om det som beskrivs som kulturell kompetens faktiskt handlar om 

professionell förståelse, eller om vissa föreställningar snarare bygger på 

generaliseringar och fördomar. Gränsen mellan kulturell förståelse och 

stereotypisering kan alltså vara svår. Utifrån detta kan det argumenteras för att 

socialt arbete behöver lägga större fokus på kontinuerlig reflektion, handledning 

och organisatoriskt stöd kring frågor om kultur i linje med Jackson och Samuels 

(2010, s. 235–236). Det kan annars finnas en risk att socialarbetare lämnas 

ensamma i komplexa bedömningar där de förväntas balansera mellan kulturell 

förståelse, rättssäker och professionell neutralitet utan tillräckliga verktyg.  

Kamali (2002, s.100) lyfter att både kulturella och språkliga likheter kan bidra till 

ökad förståelse och trygghet i klientmötet. När respondenterna uttrycker framtida 

förslag framkommer olika perspektiv. Respondent 3 betonar behovet av mer 

resurser och personal, mot bakgrund av en hög arbetsbelastning och menar att 
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frågor om kulturell kompetens inte är aktuellt just nu. I kontrast till detta lyfter 

andra respondenter vidare utbildning, ökad språklig förståelse och fler kulturella 

perspektiv inom verksamheten. Sammanfattningsvis visar resultaten att 

respondenterna, trots olika prioriteringar identifierar behov av utveckling. Vi ser 

även att det finns ett behov av att stärka den kulturella kompetensen i det sociala 

arbetet. Denna spänning framträder genom hela materialet och pekar på en 

framtida utmaning för socialt arbete, att skapa utrymme för utveckling av kulturell 

kompetens samtidigt som verksamheten bör hantera sina praktiska förutsättningar.   

6.3.Lärdomar och förslag till framtida forskning 

 

Under undersökningsprocessen framkom svårigheter att hitta forskning som 

behandlade studiens centrala teman i sin helhet. Forskningsfältet upplevdes som 

fragmenterat, där kulturell kompetens, fördomar och stereotypa föreställningar 

inom socialt arbete ofta behandlades var för sig. Flertal forskningsartiklar 

fokuserade dessutom främst på strukturell rasism och diskriminering, medan 

kulturell kompetens, utbildningsinsatser inom området och socialarbetarens 

professionella värderingar om kultur fick mindre utrymme. Detta innebar att 

forskningsmaterialet behövde granskas och väljas ut med omsorg för att lyfta fram 

de perspektiv som bedömdes vara mest relevanta för studiens syfte.  

En av de största utmaningarna var att hitta tydliga definitioner på centrala begrepp 

som kultur och migrationsbakgrund. I den tidigare forskningen framträdde ofta 

otydliga förklaringar av begreppen, vilket gav en känsla av en försiktighet från 

forskarnas håll som i sin tur speglades i deras texter. De begreppsliga 

otydligheterna kan skapa svårigheter för det praktiska arbetet. Om professionen 

saknar en tydlig och gemensam förståelse av vad begreppet innebär och vilka 

grupper som avses, finns en risk att likvärdiga insatser förbises. Faktumet att 

kultur ofta beskrivs som kontextbundet samt något som förändras över tid bidrar 

till att både forskare och praktiker tvekar inför fasta definitioner. 
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Vidare bedöms det särskilt relevant att framtida forskning kritiskt granskar varför 

det organisatoriska ramverket kring kulturell kompetens, som utbildning samt stöd 

och resurser fortfarande framstår som otydligt och begränsat. Mot bakgrund av 

långvarig migration i Sverige och i sin tur en ökad kulturell mångfald inom 

socialtjänsten aktualiseras frågor om varför kultur inte prioriteras. Det vore 

således betydelsefullt att undersöka vilka strukturella och organisatoriska faktorer 

som påverkar hur kulturell kompetens implementeras i socialt arbete.  

Slutligen anses en studie med större urval vara både relevant och värdefull för att 

tydligare kunna undersöka hur fördomar, normer och kulturell kompetens 

påverkar det professionella sociala arbetet i praktiken. Ett större urval, exempelvis 

mellan 30–40 deltagare, hade kunnat bidra till en bredare variation av erfarenheter 

och perspektiv. Särskilt intressant vore att undersöka om socialarbetares egna 

erfarenheter med kulturella bakgrunder påverkar deras syn på kultur, 

likabehandling och klientmöten. En jämförelse mellan etniskt svenska 

socialarbetare och socialarbetare med utländsk bakgrund hade kunnat ge bredare 

kunskap om hur dessa frågor hanteras i praktiken och om det finns en skillnad på 

hur respondenterna agerar utifrån deras etnicitet. Studiens empiri har visat på 

”intrakulturell variation” där en gemensam bakgrund i vissa fall leder till högre 

krav i stället för en ökad förståelse, vilket bedöms vara av stor betydelse att 

undersöka närmare. Sammantaget hade ett bredare empiriskt underlag kunnat 

stärka studiens resultat och bidragit till en mer nyanserad förståelse av kulturell 

kompetens och dess stora betydelse inom socialt arbete.  
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8. Bilagor 
 

8.1. Bilaga 1- informationsbrev 
 

Hej! 

Vi som genomför studien heter Mia Habib och Lana Abbas och genomför termin 

6 på socionomprogrammet och skriver för närvarande c-uppsatsen. 

Syftet med studien är att undersöka hur socialsekreterare beskriver och förstår 

sina möten med det kulturellt ”annorlunda” i arbetet med klienter med 

migrationsbakgrund. Vi vill veta hur socialsekreterare resonerar kring kultur och 

normer samt vilka stöd och resurser det finns i arbetet med klienter med 

migrationsbakgrund. Genom att ta del av erfarenheter vill vi skapa en fördjupad 

förståelse för hur dess möten hanteras i praktiken, samt vilka utmaningar och 

möjligheter som kan uppstå i arbetet. Om det önskas skickar vi frågorna i förväg. 

Vi behöver komma i kontakt med intervjupersoner med socialsekreterare inom 

ekonomiskt bistånd och vi hade varit väldigt tacksamma ifall du kunde sprida 

detta vidare till dina anställda. 

Intervjun planeras att genomföras på deras arbetsplats eller annan lämplig plats 

om det önskas. Om det passar bättre finns det även möjlighet att genomföra 

intervjun digitalt via zoom. Intervjun kommer att bestå av öppna frågor samt 

kortare vinjetter. Det beräknas ta cirka 30–45 minuter och genomförs av studiens 

ansvariga. Vid mötet önskar vi att få spela in intervjun för att kunna bearbeta 

materialet. Deltagande är helt frivilligt och du har rätt till att avbryta din 

medverkan under hela processen. 

All insamlade data kommer att behandlas konfidentiellt och i enlighet med 

forskningsetiska principer. I det färdiga arbetet kommer inga personuppgifter eller 

andra uppgifter som kan identifiera dig att framgå. Citat från intervjun kan 
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komma att användas, men kommer isåfall att anonymiseras. När studien är 

färdigställd kommer du att erbjudas möjlighet att ta del av resultatet. 

Om du har några frågor kring studien eller ditt deltagande är du varm välkommen 

att kontakta oss. 

Tack på förhand  

Mvh Mia och Lana  

 

8.2. Bilaga 2 - samtyckesblankett 
 

Nedan ger du ditt samtycke till att bli intervjuad och delta i vår kvalitativa studie. Du ger 

ditt samtycke till deltagandet genom att skriva under med din namnteckning på raderna 

nedan och skickar sedan tillbaka till oss. 

 

● Jag deltar frivilligt i denna studie och är väl informerad om vad studien handlar om 

samt vad syftet med deltagandet är. 

 

● Jag har fått information om att de uppgifter som samlas in om mig kommer att 

behandlas konfidentiellt, på ett sådant sätt att min identitet inte kommer att avslöjas för 

obehöriga. 

 

● Jag är medveten om att jag när jag vill kan avbryta min medverkan utan närmare 

förklaring. 

 

Ort/datum: _______________________________________________ 

 

Namnteckning: ____________________________________________ 



 

Sida 3 (9) 

 

Namnförtydligande: _________________________________________ 

 

Telefonnummer____________________________________________ 

 

8.3. Bilaga 3 - intervjuguide 
 

Inledande frågor  

 

• Hur länge har du jobbat på ekonomiskt bistånd? 

• Vad skulle du säga är det positiva och negativa med ditt yrke?  

• Tycker du att det är viktigt att bygga en god relation med klienter eller 

föredrar du professionell distans?  

• Vad innebär “kultur” för dig i ditt arbete som socialsekreterare? 

 

Kommunikation  

 

• Hur upplever du kommunikation i möten där språkliga eller kulturella 

skillnader finns? Vad kan du uppleva som svårigheter?  

• Finns det situationer där det blir svårt att ställa vissa frågor som handlar 

om kultur och normer? 

• Vilka strategier använder du för att ställa frågor kring känsliga eller 

kulturellt präglade ämnen? 
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Vinjett 1 

Tänk dig att du sitter i ett möte med migrationsbakgrund. Ni använder tolk 

eftersom klienten har begränsade kunskaper i svenska. Du försöker ställa frågor 

om klientens ekonomiska situation och behov av bistånd, men svaren blir korta 

och ibland otydliga. Vid några tillfällen upplever du att det som sägs via tolken 

inte riktigt stämmer överens med kroppsspråk eller tonläge, vilket gör dig osäker 

på om allt översätts korrekt. Samtidigt märker du att klienten verkar tveksam till 

att prata om vissa delar av sin situation, särskilt kring känsliga ekonomiska delar, 

exempelvis inkomst, stöd från anhöriga eller skulder. 

Du behöver under mötet både få fram tillräcklig information för att kunna göra en 

bedömning och samtidigt säkerställa att klienten själv får komma till tals. Hur 

hade du hanterat en sådan situation? Har du några strategier för att hantera 

situationen? 

Följdfrågor som vi ställer om det behövs: 

• Finns det andra situationer där du upplevt att kommunikationen har brustit 

på grund av exempelvis språkbarriärer, skilda normer, eller olika sätt att 

uttrycka behov och problem? 

 

Vinjett 2 

Tänk dig att du träffar en klient med migrationsbakgrund som ansöker om 

ekonomiskt bistånd. Under mötet uppger klienten att hen saknar inkomster, men 

det framkommer att hen ibland får ekonomiskt stöd från släktingar, både i Sverige 

och personens hemland. Klienten ser detta som hjälp inom familjen och inte som 

en inkomst som behöver redovisas. 
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Samtidigt har klienten inte fullt ut följt den planering som gjorts, exempelvis 

kring arbetssökande eller deltagande i insatser. Klienten beskriver en pressad 

livssituation med ansvar för familj och andra omständigheter som hen menar 

påverkar möjligheten att följa planeringen. 

Du behöver nu ta ställning till rätten till bistånd och hur du ska bedöma både 

uppgifterna om ekonomiskt stöd och klientens situation i relation till de krav som 

ställs. 

Följdfrågor som vi ställer om det behövs:  

 

• Finns det liknande situationer där du behövt fatta ett svårt beslut gällande 

en klient med migrationsbakgrund. Situationen kan ha inneburit en 

spänning mellan olika krav, exempelvis mellan organisatoriska riktlinjer 

och klientens individuella behov, eller mellan olika tolkningar av vad som 

är till klientens bästa. 

Normer och värderingar  

• I vilka situationer blir kulturella olikheter särskilt synliga i mötet med 

klienter med migrationsbakgrund? / Har du upplevt att klienter ibland har 

en annan inställning än svenska normer  

• Upplever du att det finns ett vi och dem kultur? 

• Har du någon gång upplevt att en klient uppfattar ditt eller en kollegas 

bemötande negativ baserat på kulturella skillnader eller tidigare 

erfarenheter av kontakt med socialtjänsten? 

• Upplever du att du eller kollegor ibland har förutfattade meningar kring en 

viss kultur eller kring kulturella normer.  

• Har du varit med om situationer där kulturella förklaringar tog över andra 

viktiga faktorer eller påverkade bedömningen? Hur hanterade du det?  
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Vinjett 3 

Du som socialsekreterare arbetar en vanlig arbetsdag inom ekonomiskt bistånd. 

Det är en intensiv arbetsdag och du har flera inbokade möten. En av klienterna du 

träffar har migrationsbakgrund och ansöker om ekonomiskt bistånd. 

Under samtalet framkommer uppgifter som är svåra att tolka. Viss information 

saknas, samtidigt som delar av det som framkommer verkar motsägelsefullt. Du 

upplever att det är svårt att få en tydlig bild av klientens situation, trots att du 

använder de stöd som finns, som riktlinjer, kollegor och vid behov tolk. 

Samtidigt är handläggningstiden begränsad och du behöver fatta ett beslut inom 

kort. Du ställs inför en avvägning mellan att följa riktlinjerna, säkerställa 

rättssäkerhet och likabehandling, och att ta hänsyn till klientens individuella 

situation och behov.  Hur skulle du resonera i en sådan situation? Vad blir 

viktigt för dig i ditt beslutsfattande? 

Rättssäkerhet och likabehandling 

• Hur påverkar organisationens riktlinjer dina möjligheter att anpassa arbetet 

efter individuella behov? 

• Hur balanserar du mellan att ta hänsyn till kultur och att behandla alla 

lika/med respekt? 

• Kan du ge exempel på situationer där förenklade kulturella tolkningar har 

påverkat bedömningar eller bemötande? 

Samverkan/organisation/utbildning  

• Vad får ni för utbildning om kultur på din arbetsplats? 

•  Hur fungerar samverkan med andra enheter/arbetsförmedlingen kring 

klienter med migrationsbakgrund?  
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• Hur har du utvecklat din kompetens i att möta klienter med 

migrationsbakgrund, ex utvecklat din förståelse kring kulturer 

• Uppfattar du att du/din grupp är tillräckligt rustad för att ge klienten rätt 

stöd/ Är kulturella frågor är något du vill utveckla, eller känns det som 

något som upplevs som ett krav i yrkesrollen?  

• Hur hanterar du situationer där du saknar kunskap om en klients 

bakgrund? 

• Hur skulle du beskriva engagemanget för kulturella frågor i din 

arbetsgrupp? 

Förändring och framtid  

• På vilket sätt tycker du att arbetet med ekonomiskt bistånd skulle kunna 

utvecklas för att bättre möta klienter med migrationsbakgrund? 

• Finns det något din arbetsplats hade kunnat göra för att ytterligare stärka 

personalens kulturella kompetens? 

Vinjett 2: 

Tänk dig att du träffar en klient med migrationsbakgrund som ansöker om 

ekonomiskt bistånd. Under mötet uppger klienten att hen saknar inkomster, men 

det framkommer att hen ibland får ekonomiskt stöd från släktingar, både i Sverige 

och personens hemland. Klienten ser detta som hjälp inom familjen och inte som 

en inkomst som behöver redovisas. 

Samtidigt har klienten inte fullt ut följt den planering som gjorts, exempelvis 

kring arbetssökande eller deltagande i insatser. Klienten beskriver en pressad 

livssituation med ansvar för familj och andra omständigheter som hen menar 

påverkar möjligheten att följa planeringen. 
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Du behöver nu ta ställning till rätten till bistånd och hur du ska bedöma både 

uppgifterna om ekonomiskt stöd och klientens situation i relation till de krav som 

ställs. 

Följdfrågor som vi ställer om det behövs:  

 

• Finns det liknande situationer där du behövt fatta ett svårt beslut gällande 

en klient med migrationsbakgrund. Situationen kan ha inneburit en 

spänning mellan olika krav, exempelvis mellan organisatoriska riktlinjer 

och klientens individuella behov, eller mellan olika tolkningar av vad som 

är till klientens bästa. 

Vinjett 3 

Du som socialsekreterare arbetar en vanlig arbetsdag inom ekonomiskt bistånd. 

Det är en intensiv arbetsdag och du har flera inbokade möten. En av klienterna du 

träffar har migrationsbakgrund och ansöker om ekonomiskt bistånd. 

Under samtalet framkommer uppgifter som är svåra att tolka. Viss information 

saknas, samtidigt som delar av det som framkommer verkar motsägelsefullt. Du 

upplever att det är svårt att få en tydlig bild av klientens situation, trots att du 

använder de stöd som finns, som riktlinjer, kollegor och vid behov tolk. 

Samtidigt är handläggningstiden begränsad och du behöver fatta ett beslut inom 

kort. Du ställs inför en avvägning mellan att följa riktlinjerna, säkerställa 

rättssäkerhet och likabehandling, och att ta hänsyn till klientens individuella 

situation och behov.  

Hur skulle du resonera i en sådan situation? Vad blir viktigt för dig i ditt 

beslutsfattande? 
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